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INTRODUCTION

Nestorius, who had been condemned in a council at Rome on 11 August 430,
asked the emperor Theodosius II to summon this council. The emperor there-
fore decided to summon it together with his co-emperor Valentinian III and
with the agreement of Pope Celestine I. Theodosius’s letter of 19 November 430
requested all those who had been summoned to be present at Ephesus on 7 June
431, the feast of Pentecost.

On 22 June, however, before the arrival either of the Roman legates or the
eastern bishops led by John of Antioch, Cyril of Alexandria began the council.
Nestorius was summoned three times but did not come. His teaching was
examined and judgment passed upon it, which 197 bishops subscribed at once
and others later accepted'.

Shortly afterwards John of Antioch and the casterners arrived: they refused
communion with Cyril and set up another council. The Roman legates (the
bishops Arcadius and Projectus and the priest Philip), on arriving, joined Cyril
and confirmed the sentence against Nestorius. Then the council in its fifth
session on 17 July excommunicated John and his party?.

The documents of the Cyrilline council®, the only one which is ecumenical,
are included below and are as follows. 1) The central dogmatic act of the council
is its judgment about whether the second letter of Cyril to Nestorius, or
Nestorius’s second letter to Cyril, was in conformity with the Nicene creed,
which was recited at the opening of the council’s proceedings. Cyril’s letter was
declared by the fathers to be in agreement with Nicaea, Nestorius’s was con-
demned. Both are here printed®. Mention is made of Cyril’s letter in the definition
of Chalcedon®. 2) The 12 anathemas and the preceding explanatory letter, which
had been ?roduced by Cyril and the synod of Alexandria in 430 and sent to
Nestorius’, were read at Ephesus and included in the proceedings®. 3) The

' See E. Gerland — V. Laurent, Corpus notitiarum episcopatunm ecclesiae orvientalis graccae,
fase, 11, Part 11 (Council of Ephesus), Kadi-Koey 1936, 36 and 51.

* ACO 113, 24-26.

* On the teaching of the council: I Ortiz de Urbina, /I dogma di Efeso, Revue des érudes
byzantines 11 (1953) 233-240; H. M. Diepen Douze dialogues de christologie ancienne, Rome
1960, 49-94; and especially A. Grillmeier, Christ in Christian Tradition, London 21975,
443-501.

* ]. Lebon, Autour de la définition de foi an concile &’Ephése (431), Ephemerides theologicae
Lovanienses 8 (1931) 393—412.

> See below pp. 40-50. For Cyril’s letter: ACO 11 1, 25-28 (Greek text); ACO 1V 337-340
(Latin version from the Quesnel collection). For Nestorius’s letter: ACO 111, 29-32 (Greek
text); ACO 1 III 23-26 (Latin version of Rusticus).

“ See below p. 85.

7 ACO 111, 33-42 (Greek text); ACO 1V 236-244 (Latin version of Dionysius Exiguus).
# See below pp. 50-61. ACO 112, 36.26.
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decision about Nestorius”. 4) The letter of the council advising all the bishops,
clergy and people about the condemnation of John of Antioch; and some
paragraphs dealing with the dlsuplme of the Nes_orian party'®. 5) A decree on
the faith, approv ed in the sixth session on 22 July, which confir de the Nicene
creed, ordered adherence to that alone and forbade the production of new
creeds''. 6) A definition against the Messalians'?. 7) A decree about the auton-
omy of the church of Cyprus"

Both councils sent legates to the emperor Theodosius, who approved neither
and sent the bishops away'®. Nestorius had already been given permission to
revisit his monastery at Antioch', and on 25 October 431 Maximianus was
ordained patriarch at Constantinople'®. The decrees of the council were
approved by Pope Sixtus III shortly after his own ordination on 31 July 43217,

The reconciliation berween the Cyrilline party and the castern bishops was
not easy. In the end, on 23 April 433, Cyril and John of Antioch made peace.
John’s profession of faith was acc g:)tcd by Cyril and became the doctrinal
formula of union. Itis included here'®, together with Cyril’s letter in which he at
some length praises John’s profeasion and accepts it, adding to it some explana-
tion about his own expressions'?; this letter is mentioned in the definition of
Chalcedon®. Shortly dtrcrwards probabl\ in 436, Nestorius was definitely sent
into exile by the emperor?!

The English translation is from the Greek text, which is the more authorita-
tive version.

BIBLIOGRAPHY: H-L 2, 287-377; Percival 191-242; DThC 5 (1918) 137-163; DDrC
5 (1953) 362-364; LThK 3 (*1959) 923; DHGE 15 (1963) 562-574; NCL 5 (1967) 458—461;

? See below pp. 61-62. ACO 11 2, 54 (Greek text); ACO I Il 82-83 (Latin version of
Rusticus).

1% See below pp. 62-64. The paragraphs in question were accepted into the Greek canonical
collections as canons 1-6 of the council of Ephesus. We give the text according to the manu-
scripts of the acts of the council: ACO 113, 26-28 (in Greek); ACO [ IV 242-243 (in Latin,
from the collection of the Cassinese monks).

" See below pp. 64—66, This was received into the canonical collections as canon 7 of the
council of Ephesus. We give the text according to the manuscripts of the acts of the council,
while omitting the patristic florilegium and also what was done in connection with the priest
Charisius: ACO 117, 89 and 105-106 {in Greek); ACO [ 111 120-121 and 133 (Latin version
of Rusticus). On this decree see M. Jugie, Le décret du concile d’Ephese sur les formules de foi
et la polémique anticatholique en Orient, Echos d’Orient 34 (1931) 257-270.

'2 See below pp. 66-67. ACO 117, 117-118 (Greek text); ACO 1 V 354-355 (Latin version
from the Winter collection).

'Y See below pp. 68-69. ACO 117, 122 (Greek text); ACO 1V 360 (Latin version from the
Winter collection).

HACOI17,142. " ACOI117,71;see7, 761f.

19 Socrates, Historia Ecclesiastica (Church History) 7, 37, 19 (ed. R. Hussey, 2, 822).

7 ACO 117, 14411,

'® See below pp. 69-70. The Greek textis in ACO 114, 8-9(A): 4,17 (B); 7, 159 (C); see also
ACO 117, 70.15-22 (D). We have appended the Latin version of Rusticus, ACO [ 111
186-187.

1% See below pp. 70-74. ACO 114, 17-20 (Greek text); ACO [ 111 189-191 (Latin version of
Rusticus). 2 See below p. 85, 2 ACO 113, 67.

—
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HC 2 (1980) 103-107; E. Schwartz, Konzilstudien, Strasbourg 1914; 1d., Neue Aktenstiicke
zum Ephes. Konzil von 431, Abhandl. Bayr. Ak. W. 1920; id., various commentaries in ACO,
vol. 1; P. Bauffol, Un f;/’“'ﬁ"ff‘ du concile d’EPl"'éM (juillet 431) J'z,!m's les actes coptes de
Bouriant, Mélanges Schlumberger, Paris 1924, 28-39; R. Devreese, Les actes du concile d’Eph-
ése, Revue des sciences philos. et théol. 18 (1929) 233-242, 408—431; 1. Rucker, Ephesinische
Konzilakten in armenisch-georgishcer Llierheﬁmng Sitzungsber. Bayr. Ak. W, 1930, 3 (see
Orientalia Christiana periodica 1 (1935) 503); id., Rund um das Recht der 20 Epbes. Ank-
lagezitate — aus Nestorius wider Nestorius — im Lichte der syrischen Nestoriusapologie
qunmm.’zl'm Heraclidis, Ochsenbronn 19305 id., Ephes. Konzilakten in latein. Uberlieferung,
ibid. 1931; A. d’Ales, Le dogme d’Ephése, Paris 1931; A. N. Diamantopoulos, Concilium
Ephes. oecum. 111 (in Gruk) Athens 1933; G. Neyron, S. Cynille et le conale d’Ephése,
Kyrilliana (Sémin. francisc. orient.) Cairo 1947; 1. Ortiz de Urbina, I/ dogma di Efeso, Revue
des études byzantines 11 (1953), 233-240; H. M. Diepen, Donze dialogues de christologie
ancienne, Rome 1960, 49-94; P.-Th. Camelot, Epbése et Chalcédoine, Histoire des conciles 2,
Paris 19615 T, Sagi-Bunic, Documentatio doctrinalis Epfouma Chalcedonensis, Laurentianum
3 (1962) +‘J'~) 514; 1d., “Deus perfectus et homo perfectus”, A concilio fpfjuirm ad Chalce-
donense, Rome 1965; A Grillmeier, Chyist in Christian Tradition, London “1975; A. J. Festu-
giére (ed.), Ephése et Chalcédoine, actes des conciles, Paris 1982,
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Kuplihou Emiatory Seutépo
mtpog Neotoptov

Té ebdaBeotdte woi Oeoprrcotite
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Kupte yatpewy
Kataghuapobor péy, g pavlave,
TwvEg Th¢ Eufig drmorfdewc énl Tijg ofjc
leooefelag, xal Tolto ouyvide, Tag
Ty & Téhel ouvidoug xorpoguha-
#®OUVTEG MOALOTX, Xotl TEy® Tou Mol
Tépmewy olbpeEvol THY oy GxoTV ol
ABOUATONE TEUTOUGL QUVAS, HSLuY)-
pévor péy oBdéy, Eheyybivreg 8¢, wal
TobTo ¥proThs, O pév §Tr TupAolg
notrer ol mévnTog, & 88 Gg wyrel
Eipog émavatelvag, 6 8¢ Oepamaivy
cuyrexhopoig yeuotov dARGToLOY Mol
Towad TV Eoyrds del TV Gmorny,
v o dv ebfantd Tig cupPival Tiow
wak T@v Aay Exfpiv. ITahy ob molig
Tohv TotolTey 6 hbyog éuol, Tvor umTe
Umép thv SeomiTrv xal Siddoxadov
pAte pwiy OmEp Tolg Tatépxg TO THY
évodong épol PpaydtrToc Exteivolut
wéTpov' ob) yoap &vdéyeTow TOC TOV
Qoihwy  Stadpivat oxaSTHTHS, ©F
av Enortd Tic Saxfrolv GAn Exeivor
udy dpic ol muplug peotov Exovies
TO GTOUE TG TAVTOVY ETOACYTOOVTOL
sptth!  tetpddopon 8% mdiwv gy
Tpbs TG 6 TL WoALGTY TTRETOY ERaLTE
ol Bopvhom %ol vDv g ddeApLy BV
Xpoty Thg Sdooxailag Tov Adyov
%ol T0 énl Tf mwiotet ppdvnua petd
naone  doeuielng mosichur  wpog
Tobg haolc, dwoely Te At TO oxavdu-
oot wal pévov Evar Thv pwipdv TOY
moteuivtwy slg Xprotiv? dpdontov
¥yer v gyoavaxtnow. Ei 8¢ &7
marfis ety tocwbty ThY Ashumy-
vy, e o0y &TAGYC EDTEYVLAG EV
yoely  wafeotinapey mpbs ye T
delv Sugpbvwg mepterely T oxavdoke
®al TOV U7 THE TOTEWG HaTEUphVAL
Kayov tolc Lnrobor 16 dhnbis; "Eotat
8¢ tobro xal paia dphie, el Tolc ToV

! Cf. Rm 3, 14. TR ME18, 6!

Cyrilli epistula altera ad
Nestorium

<Reverentissimo et optimo dei
cultori comministro Nestorio
Cyrillus in domino salutem)

Comperi quosdam existimationi
meae detrahentes apud reverentiam
tuam multa garrire et id crebro fre-
quenterque agere et maxime runc
cum virorum inlustrium atque pru-
dentium praesto esse plurimos vi-
dent, et fortasse opinantes tuas
aures delectari, non adeo ex volun-
tate tales adversus nos voces emit-
tunt, homines nulla quidem in re a
me prorsus offensi nec laesi, sed
modeste a nobis clementerque con-
victi, unus quia caesis vim egenti-
busque faciebat, alter quia super
matrem suam erexit gladium, alius
quia cum ancilla aurum rapuit alie-
num et hac semper existimatione
vixit, quam nullus inimicissimo suo
optat evenire. Ceterum talium homi-
num nullam omnino habeo curam,
ne videar supra dominum aut magi-
strum vel supra patres nostros men-
suram meae mediocritatis exten-
dere; neque enim fieri potest ut ali-
quis maledicorum virus et molesti-
am vitare possit, quamvis rectis-
sime vivat. Sed illi maledictionis et
amaritudinis os plenum habentest
rationem iudici omnium reddituri
sunt; ego autem me converto ad id
quod me maxime decet, et te nunc
quoque admonebo quasi fratrem in
Domino ut doctrinam verbi et sen-
sum fidei caute et cum omni obser-
vatione facias semper ad populos,
sciens plane quod si quis ex his qui
in Christum credunt, unum dumta-
xat scandalizaverit®, indignationi
subiacebit ingenti. Sin vero non
unus sit, sed multitudo decepta, tunc
omni arte nobis utendum est ut
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Second letter of Cyril to Nestorius

Cyril sends greeting in the Lord to the most religious and reverend fellow-
minister Nestorius

I understand that there are some who are talking rashly of the reputation in
which I hold your reverence, and that this is frequently the case when meetings
of people in authority give them an opportunity. I think they hope in this way to
delight your ears and so they spread abroad uncontrolled expressions. They are
people who have suffered no wrong, but have been exposed by me for their own
profit, one because he oppressed the blind and the poor, a second because he
drew a sword on his mother, a third because he stole someone else’s money in
collusion with a maidservant and since then has lived with such a reputation as
one would hardly wish for one’s worst enemy. For the rest [ do not intend to
spend more words on this subject in order not to vaunt my own mediocrity
above my teacher and master or above the fathers. For however one may try to
live, itis impossible to escape the malice of evil people, whose mouths are full of
cursing and bitterness and who will have to detend themselves before the judge
of all’.

But I turn to a subject more fitting to myself and remind you as a brother in
Christ always to be very careful about what you say to the people in matters of
teaching and of your thought on the faith. You should bear in mind that to
scandalise even one of these little ones that believe in Christ® lays you open to
unendurable wrath. If the number of those who are distressed is very large, then
surely we should use every skill and care to remove scandals and to expound the
healthy word of faith to those who seek the truth. The most effective way to
achieve this end will be zealously to occupy ourselves with the words of the holy

" See Rm 3, 14. % See Mt 18, 6.
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Gylwy  maTépwy  MEPLTUYHOVOVTEG
Abyorg Teplt TOAAOD TE odTOUS TCOLEL-
ofut omoudalotpev xat Soxtudalovreg
goutolg el Eoptv &v T} wloter xatd
T yeypoppévorl, Talg éxctvav dphalg
%ol dvemifnTolg S6Eag Tog Ev Hulv
Evvolag €0 (A% GULTALTTOLLEY.

circumcidamus scandala et illis qui
quaerunt veritatem, sanam rectam-
que fidei dirigere rationem. Id au-
tem facile fiet, si patrum recensentes
scripta sanctorum, eos plurimi faci-
amus et nosmet ipsos consulentes si
in fide consistimus, secundum quod

scriptum est!, tum demum rectis illorum atque inreprehensibilibus

institutis sensus nostros animosque

“Eon volvuv 7 ayle xal peydin
oivodog? adtdy thv éx Dol motpdg
watd gdoww yewnlévta vidv pove-
vevi], TOv éx Oeol dAnBuveld Oedv
ShnBvév, To @i TH Ex Tob pwToC, TOV
8 o) Ta movTo memoinkey 6 TETAHR,
xotehely caprwbijvar dvavlporiont
mabelv avaotiiver Ti) Tpity Hrépo xol
dverBeivels odpavoie. Tobtorg wal fudc
Ereclot Sel xal Tolg Aoyorg xal Tolg
Soypacty, dwoolvtag Tl TO copxw-
Ofjvar ol dvavBpwnijout 3nhol Tov
ex Ozob Adyov. O% yap popdv étu 9
70h Aéyou qlolg petamowleion yé-
yove adpl, AR oddE bt elg Ghov
dvlpwmoy petefaniy Tov EE buyiic wal

‘ahpotoc, Exeive 88 pdihov 61t cdpra

ghuywudvyy duyh Aoy Evdong 6
Ayoc Eoutéh %o’ OmboTacly dgpd-
OTOS TE ®al AWEPWVONTWE YEYOVEV
&lpwmog  xal  xeyprudTivey  viog
avlpdmon, ob xata 0éhnow wbvny 7
eddoutay, GAL o03E (g &v mpoohnder
mpogdmon pévou' xal &Tu Sudkgopol
piv ol mpdg évétnTe THv dAnluwhy
cuveveyleloar  qloewg, elc 68 EE
augoly Xptotdg xal vidg, ody g
ThHe v ploswv Suaxgopiic dvyenué-
vig 8td Thy Evmaly, drmoTeheoxsdy 88
padiov Auiv Tov Eve wdglov wadl
Xototdv ol vidy Bedtqris T= wad
dvlpwmotTTog Suk THe dppraToy Xl
dmopghTou Teds EvbThTe cuVSpouT.
Ofite te Aéyeror, xaitol wpé alovav
Eywv v Orapby xxl yevwybelg éx
motpbe, yewnOfvor wol xatd cepre

formemus.

Ait igitur sancta et magna syn-
odus? ipsum qui est ex Deo Patre
naturaliter natus, Filium unigeni-
tum, Deum verum de Deo vero,
lumen de lumine, per quem et cum
quo omnia fecerit Pater, hunc de-
scendisse, incarnatum esse et homi-
nem factum, passum esse, surrexisse
tertia die et ascendisse rursus in
caelos. Haec nos sequi verba debe-
mus; his nos convenit obtemperare
dogmatibus, considerantes quid sit
incarnatum esse et hominem factum
Dei Verbum. Non enim dicimus
quod Dei natura conversa vel im-
mutata facta sit caro nec quod in
totum hominem, qui est ex anima
et corpore, transformata sit, sed
illud magis quod carnem animatam
anima rationabili sibi copulaverit
Verbum substantialiter, ineffabiliter
et inreprehensibiliter factus sit homo
et nuncupatus sit etiam filius ho-
minis, non nuda tantummodo vo-
luntate, sed nec adsumptione sola
personae, sed quod diversae qui-
dem naturae in unum convenerint,
unus tamen ex ambabus Christus
et Filius, non evacuata aut sublata
diversitate naturarum per coniunc-
tionem, sed quia simul nobis effece-
runt unum Dominum et Christum
et Filium, id est divinitas et humani-
tas, per arcanam illam ineffabilem-
que copulationem ad unitatem. Ita-
que is qui ante saecula omnia est

1 Cf. 2 Cor 13, 5. ? Symb. Nicaenum (v. supra p. 5).
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fathers, to esteem their words, to examine our words to see if we are holding to
their faith as it is written', to conform our thoughts to their correct and
irreproachable teaching.

The holy and great synod, therefore, stated® that the only begotten Son,
begotten of God the Father according to nature, true God from true God, the
light from the light, the one through whom the Father made all things, came
down, became incarnate, became man, suffered, rose on the third day and
ascended to heaven. We too ought to follow these words and these teachings and
consider what is meant by saying that the Word from God took flesh and
became man. For we do not say that the nature of the Word was changed and
became flesh, nor that he was turned into a whole man made of body and soul.
Rather do we claim that the Word in an unspeakable, inconceivable manner
united to himself hypostatically flesh enlivened by a rational soul, and so became
man and was called son of man, not by God’s will alone or good pleasure, nor by
the assumption of a person alone. Rather did two different natures come
together to form a unity, and from both arose one Christ, one Son. It was not as
though the distinctness of the natures was destroyed by the union, but divinity
and humanity together made perfect for us one Lord and one Christ, together
marvellously and mysteriously combining to form a unity. So he who existed
and was begotten of the Father before all ages is also said to have been begotten
according to the flesh of a woman, without the divine nature either beginning to

! See 2 Cor 13, 5. ? Nicene creed (see above p. 5).



42 Concilinum Ephesinum — 431

& yuvaexds, ody og THe Delag adrtol
QioeEwg apyhv ToL clvar reeBodarg év
TH doylo mapBéve olite pnv denbelong
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oeeg peTa THY Ex Tateés, (EoTu Yap
ebwaiby Te buol nat dpadic Tdv dmdp-
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76 morvpt devollen Meyew dpydic THe elg
76 elvoe Beutépac), érerdy 8¢ S Nudc
el S thy fuetépay  cwtnplov
tvdboag Exutd wxl’ Ombotacty 1o
dvBpdmivoy mpofABev &x yuverxde,
ToehTy Tor Aéyetar yevwnBivor coput-
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adtoy 6 Mbyoe, dAN EE abtiig pnTpoc
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yéwnow olxswodpevos. Obter papdy
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dc tob Beol Abyou mobévrog elg
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Hhowv H yoby Té Etepe TOHV TRRLUATOV,
(dmabic yap T Beiov, 6ti kol domyo-
Tov), &medyn 8% b yeyovde adrol
tdiov odhpa mwémoviev tabTo, THAW
abtdg AéyeTar maleiv Gmép Hudv' fv
oo & draldic &v T8 TRCYLOVTL TWHULATL.
Kats tov {oov 88 tpbmov xal ért 1ol
teBudvar voolpev: dBdvatog pev yap
xatd plow wol debBaproc xal Loy
wai Coomotbg gotiv 6 Tob  Beob
Ayog, Emadn B¢ mddwv o L8y
adTol odue yaprtt Ocob, xald grow
& Tlebhog, Gmip wmavtdg Eysbouto
Bavgtou!, héyetor moabelv adrdg ToV
Omép nuév Odvatov, ody g elg
meipay 30bv Tob Oxvdtou Té ye
Fueov elg Thy adrob edow, (drominbio
vap Tobto Ayew ¥ qpovelv), @AN
6m, nalimep Eony dptiwg, N aopl
adtol éyeboato Ouvarou. ObTe ol
Eyryeppévng adtod ThHe cupxds, Ta-
v A GvdoTtacls adTob AdyeTtat, oby

L€ Heb 2, 9.

natus ex Patre, etiam ex muliere
carnaliter dicitur procreatus, non
quia divina ipsius natura de sacra
Virgine sumpsit exordium nec quod
propter se ipsam opus habuit secun-
do nasci post illam nativitatem quam
habebat ex Patre, (est enim ineptum
et stultum hoc dicere quod is qui
ante omnia saecula est consempi-
ternus Patri, secundae generationis
eguerit, ut esse inciperet); sed quia
propter nos et propter nostram sa-
lutem naturam sibi copulavit huma-
nam et processit ex muliere, idcirco
dicitur natus esse carnaliter. Neque
enim primum natus est homo com-
munis de sancta Virgine et tunc
demum inhabitavit in eo Verbum,
sed in ipsa vulva uteroque virginali
se cum carne_coniunxit et sustinuit
generationem catnalem, carnis suae
nativitatem suam faciens. Sic illum
dicimus et passum esse et resurrexis-
se, non quia Deus Verbum in sua
natura passus sit aut plagas aut cla-
vorum transfixiones aut alia vulnera,
(Deus namque incorporalis extra
passionem est), sed quia corpus illud
quod ipsius proprium factum est,
passum est, ideo haec omnia pro
nobis ipse dicitur passus; inerat
enim in eo corpore quod patiebatur,
Deus qui pati non poterat. Simili
modo et mortem ipsius intellegimus.
Immortale enim et incortruptibile
est naturaliter et vita et vivificans
Dei Verbum, sed quia corpus ipsius
ptoprium gratia Dei iuxta Pauli vo-
cem pro omnibus mortem gustavitl,
idcirco ipse dicitur mortem passus
esse pro nobis, non quod ipse mor-
tem esset expertus quantum ad
ipsius naturam pettinet, (insania est
enim hoc vel sentire vel dicere), sed
quod, ut supra diximus, vera caro
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exist in the holy virgin, or needing of itself a second begetting after that from his
Father. (For it 1s absurd and stupid to speak of the one who existed before every
age and is coeternal with the Father, needing a second beginning so as to exist.)
The Word is said to have been begotten according to the flesh, because forus and
for our salvation he united what was human to himself hypostatically and came
forth from a woman. For he was not first begotten of the holy virgin, a man like
us, and then the Word descended upon him; but from the very womb of his
mothér he was so united and then underwent begetting according to the flesh,
making his own the begetting of his own flesh.

In a similar way we say that he suffered and rose again, not that the Word of
God suffered blows or piercing with nails or any other wounds in his own
nature (for the divine, being without a body, is incapable of suffering); but
because the body which became his own suffered these things, he is said to have
suffered them for us. For he was without suffering, while his body suffered.
Something similar is truc of his dving. For by nature the Word of God is of itself
immortal and incorruptible and life and life-giving, but since on the other hand
his own body by God’s grace, as the apostle says, tasted death for all', the Word
is said to have suffered death for us, not as if he himself had experienced death as
far as his own nature was concerned (it would be sheer lunacy to say or to think
that), but because, as I have just said, his flesh tasted death. So too, when his flesh
was raised to life, we refer to this again as his resurrection, not as though he had

! See Heb 2, 9.
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natus ex Patre, etiam ex muliere
carnaliter dicitur procreatus, non
quia divina ipsius natura de sacra
Virgine sumpsit exordium nec quod
propter se ipsam opus habuit secun-
do nasci post illam nativitatem quam
habebat ex Patre, (est enim ineptum
et stultum hoc dicere quod is qui
ante omnia saecula est consempi-
ternus Patri, secundae generationis
eguerit, ut esse inciperet); sed quia
propter nos et propter nostram sa-
lutem naturam sibi copulavit huma-
nam et processit ex muliere, idcirco
dicitur natus esse carnaliter. Neque
enim primum natus est homo com-
munis de sancta Virgine et tunc
demum inhabitavit in eo Verbum,
sed in ipsa vulva uteroque virginali
se cum carne_coniunxit et sustinuit
generationem carnalem, carnis suae
nativitatem suam faciens. Sic illum
dicimus et passum esse et resurrexis-
se, non quia Deus Verbum in sua
natura passus sit aut plagas aut cla-
vorum transfixiones aut alia vulnera,
(Deus namque incorporalis extra
passionem est), sed quia corpus illud
quod ipsius proprium factum est,
passum est, ideo haec omnia pro
nobis ipse dicitur passus; inerat
enim in eo corpore quod patiebatur,
Deus qui pati non poterat, Simili
modo et mortem ipsius intellegimus.
Immortale enim et incorruptibile
est naturaliter et vita et vivificans
Dei Verbum, sed quia corpus ipsius
proprium gratia Dei iuxta Pauli vo-
cem pro omnibus mortem gustavitl,
idcirco ipse dicitur mortem passus
esse pro nobis, non quod ipse mot-
tem esset expertus quantum ad
ipsius naturam pertinet, (insania est
enim hoc vel sentire vel dicere), sed
quod, ut supra diximus, vera caro
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exist in the holy virgin, or needing of itself a second begetting after that from his
Father. (For it 1s absurd and stupid to speak of the one who existed before every
age and is coeternal with the Father, needing a second beginning so as to exist.)
The Word is said to have been begotten according to the flesh, because for us and
for our salvation he united what was human to himself hypostatically and came
forth from a woman. For he was not first begotten of the holy virgin, a man like
us, and then the Word descended upon him; but from the very womb of his
mother he was so united and then underwent begetting according to the flesh,
making his own the begetting of his own flesh.

In a similar way we say that he suffered and rose again, not that the Word of
God suffered blows or piercing with nails or any other wounds in his own
nature (for the divine, being without a body, is incapable of suffering); but
because the body which became his own suffered these things, he is said to have
suffered them for us. For he was without suffering, while his body suffered.
Something similar is true of his dying. For by nature the Word of God is of itself
immortal and incorruptible and life and life-giving, but since on the other hand
his own body by God’s grace, as the apostle says, tasted death for all', the Word
is said to have suffered death for us, not as if he himself had experienced death as
far as his own nature was concerned (it would be sheer lunacy to say or to think
that), but because, as [ have just said, his flesh tasted death. So too, when his flesh
was raised to life, we refer to this again as his resurrection, not as though he had

' See Heb 2, 9.
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1 Cflol, 14, * Cf. Heb 2, 14.

ipsius mortem gustavit. Ita et resus-
gente carne, ipsius rursus resur-
rectionem dicimus, non quia in cor-
ruptionem ceciderat, absit, sed quia
resurrexit corpus.

Ita Christum unum et dominum
confitemur, non tamquam hominem
cum Verbo coadorantes, ne divi-
sionis quaedam species inducatur,
sed unum iam et eundem adorantes,
quia non est alienum a Verbo cor-
pus suum, cum quo ipsi etiam ad-
sidet Patri. Nec hoc ita dicimus
quasi duobus filiis adsidentibus, sed
uno cum carne per unitatem, quia
si talem copulationem factam per
substantiam aut quasi inpassibilem
aut quasi parum decoram nolueri-
mus accipere, in id incidimus ut
duos filios esse dicamus. Necesse
est enim discernere et dicere homi-
nem separatim fuisse sola filii appel-
latione honoratum et rursus Ver-
bum quod est ex Deo et nomine et
veritate Filius Dei; sed discernere
in duos filios non debemus unum
dominum Tesum Christum. Neque
enim id adiuvat rectam fidei ratio-
nem, licet nonnulli copulationem
nescio quam perhibeant persona-
rum. Non dixit enim scriptura Ver-
bum Dei personam sibi hominis
adsumpsisse, sed carnem factum
esse!, id autem est ostendere Dei
Verbum similiter ac nos participa-
tum habuisse carnis et sanguinis? et
corpus nostrum proptrie suum fe-
cisse et hominem ex muliere pro-
cessisse, non abiecta nec deposita
deitate aut generatione illa quam
habebat ex Patre, sed mansisse etiam
in adsumptione carnis Deum, quod
erat.

Hoc ubique rectae fidei ratio pro-
testatur; in tali sensu sanctos patres
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fallen into corruption — God forbid — but because his body had been raised
again.
gSo we shall confess one Christ and one Lord. We do not adore the man along
with the Word, so as to avoid any appearance of division by using the word
“with”. But we adore him as one and the same, because the body is not other
than the Word, and takes its seat with him beside the Father, again not as though
there were two sons seated together but only one, united with his own flesh. If,
however, we reject the hypostatic union as being either impossible or too
unlovely for the Word, we fall into the fallacy of speaking of two sons. We shall
have to distinguish and speak both of the man as honoured with the title of son,
and of the Word of God as by nature possessing the name and reality of sonship,
each in his own way. We ought not, therefore, to split into two sons the one
Lord Jesus Christ. Such a way of presenting a correct account of the faith will be
quite unhelpful, even though some do speak of a union of persons. For scripture
does not say that the Word united the person of a man to himself, but that he
became flesh'. The Word’s becoming flesh means nothing else than that he
partook of flesh and blood like us’; he made our body his own, and came forth a
man from woman without casting aside his deity, or his generation from God
the Father, but rather in his assumption of flesh remaining what he was.
This is the account of the true faith everywhere professed. So shall we find that

"'SeeJn 1, 14. 2 See Heb 2, 14.
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fuisse comperimus; ideo illi non
dubitarunt sanctam Virginem dicere
Theotocon, non quod Verbi natura
deitasque in sancta Virgine sumpsit
exordium, sed quod ex ea natum sit
sacrum illud corpus animatum ani-
ma rationabili, cui substantialiter
adunatum Dei Verbum carnaliter
natum esse dicitur. Haec igitur prae
caritate in Christo scribo, quaerens
tamquam fratrem et contestans co-
ram Christo et electis angelis ut hagc
nobiscum et sentias simul et doceas,
ut ecclesiatum pax salva servetur et
concordiae caritatisque vinculum
indissolubile maneat sacerdotibus
Dei.

Nestorii epistula altera ad
Cyrillum

Reverentissimo et' deo amicissimo
comministro Cyrillo Nestorius in
domino salutem. Iniurias quidem
quae contra nos sunt, mirandarum
tuarum litterarum dimitto, utpote
medicinali patientia dignas et per
ipsas res secundum tempus ad eas
responsione; quod vero taciturnita-
tem non patitur, quasi magnum
ferat, si taceatur, periculum, hoc
secandum quod possibile est mihi,
non ad multiloquium extensus, fa-
cere temptabo narrationem compen-
diosam, obscuri. et indigestibilis
longi sermonis vomitum cavens.
Incipiam autem a sapientissimis tuae
dilectionis vocibus, ipsas isdem ser-
monibus apponens. Quae sunt igitur
ammirandae tuarum litterarum doc-
trinae voces?

Sancta inquit et magna synodus
ipsum ex deo et patre secundum
naturam genitum filium unigenitum,
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the holy fathers believed. So have they dared to call the holy virgin, mother of
God, not as though the nature of the Word or his godhead received the origin of
their being from the holy virgin, but because there was born from her his holy
body rationally ensouled, with which the Word was hypostatically united and 1s
said to have been begotten in the flesh. These things [ write out of love in Christ,
exhorting you as a brother and calling upon you before Christ and the elect
angels, to hold and teach these things with us, in order to preserve the peace of
the churches and that the priests of God may remain in an unbroken bond of
concord and love.

Second letter of Nestorius to Cyril

Nestorius sends greeting in the Lord to the most religious and reverend fellow-
minister Cyril. [ pass over the insults against us contained in your extraordinary
letter, They will, I think, be cured by my patience and by the answer which
events will offer in the course of time. On one matter, however, I cannot be
silent, as silence would in that case be very dangerous, On that point, therefore,
avoiding longwindedness as far as [ can, I shall attempt a brief discussion and try
to be as free as possible from repelling obscurity and undigestible prolixity. I
shall begin from the wise utterances of your reverence, setting them down word
for word. What then are the words in which your remarkable teaching finds
expression?

“The holy and great synod states that the only begotten Son, begotten of God
the Father according to nature, true God from true God, the light from the light,
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1] Tm 4,13.16,

ex deo vero deum verum, lumen de
lumine, per quem omnia fecit pater,
descendisse, incarnari, humanari,
pati, resurgere,

Haec sunt tuae reverentiae verba,
¢t cognoscis forte tua; audi vero et
a nobis fraternam pro pietate am-
monitionem et quam magnus ille
Paulus amato a se Timotheo conte-
status est: affende lectioni consolationi
doctrinae. Hoc enim faciens, et te salvabis
et eos qui te andinntt. Quid autem mihi
hoc atfende wvult? quia sanctorum
illorum ex superficie legens traditio-
nem venia dignam ignorasti igno-
rantiam, passibilem eos dixisse
arbitratus patri consempiternum
verbum. Inspice, si placet, dicta
diligentius, et illum divinum rep-
peries patrum chorum non con-
substantialem patri deitatem passibi-
lem dicentes nec trecentem natam
patri consubstantialem nec resur-
gentem eam quae sclutum templum
suscitavit, Et si mihi aurem in
fraternam medellam adhibueris, ip-
sas tibi sanctorum illorum patrum
voces apponens a calumnia quae
contra illos est, liberabo et ab illa
quae contra divinas scripturas per
illos est.

Credo igitur in dominum nostrum
Iesum Christum filium eius unigeni-
tum. Considera quomodo dominus
et Tesus et Christus et unigenitus et
filius primum ponentes, communia
deitatis et humanitatis, ut funda-
menta, nomina, tunc humanationis
et resurrectionis et passionis su-
peraedificant traditionem, ut nomi-
nibus naturae utriusque communi-
bus quibusdam significativis pro-
positis neque quae filiationis et
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the one through whom the Father made all things, came down, became incar-
nate, became man, suffered, rose.”

These are the words of your reverence and you may recognise them. Now
listen to what we say, which takes the form of a brotherly exhortation to picty of
the type of which the great apostle Paul gave an example in addressing his
beloved Timothy: “Attend to the public reading of scripture, to preaching, to
teaching. For by so doing you will save both yourself and your hearers™". Tell
me, what does “attend” mean? By reading in a superficial way the tradition of
those holy men (you were guilty of a pardonable ignorance), you concluded that
they said that the Word who is coeternal with the Father was passible. Please
look more closely at their language and you will find out that that divine choir of
fathers never said that the consubstanual godhead was capable of suffering, or
that the whole being that was coecternal with the Father was recently born, or
that it rose again, seeing that it had itself been the cause of resurrection of the
destroyed temple. If you apply my words as fraternal medicine, I shall set the
words of the holy fathers before you and shall free them from the slander against
them and through them against the holy scriptures.

“I believe”, they say, “also in our Lord Jesus Christ, his only begotten Son”.
See how they first lay as foundations “Lord” and “Jesus” and “Christ” and
“only begotten” and “Son”, the names which belong jointly to the divinity and
humanity. Then they build on that foundation the tradition of the incarnation
and resurrection and passion. In this way, by prefixing the names which are
common to each nature, they intend to avoid separating expressions applicable

11 Tm 4, 13.16.
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dominationis sunt, secentur neque
ea quae naturarum sunt, in filiationis
singularitate confusionis extermina-
tione periclitentur. In hoc enim eis
eruditor Paulus factus est, qui
humanationis divinae memoriam
faciens et futurus inferre quae pas-
sionis sunt, prius ponens Christus,
commune, sicut paulo ante dixi,
naturarum nomen, infert sermonem
utrasque condecentem naturas. Quid
enim dixit? hoc sapiatur in vobis quod
et in Christo Tesu ; quei cum in forma dei
esset, non rapinam arbitratus est esse se
aequalem deo, sed, ne per singula
dicam oboediens factus est usque ad
mortem, mortem antem cracis) Quo-
niam enim memoriam mortis factu-
rus erat, ut ne verbum deum hinc
aliquis aestimet passibilem, ponit
Christus tamquam inpassibilis et
passibilis substantiae in singulari
persona appellationem significati-
vam, quatenus et inpassibilis Chri-
stus et passibilis sine periculo
vocetur, impassibilis quidem deita-
te, passibilis autem corporis natura.

Multa dicere de hoc valens et
primum quidem neque nativitatis
in dispensatione, sed humanationis
sanctos illos memoriam fecisse pa-
tres, brevis sermonis in initiis
pollicitationem sentio refrenare ser-
monem et ad secundum tuae
dilectionis movere capitulum, in
quo naturarum quidem laudabam
divisionem secundum humanitatis
et deitatis rationem et earum in
unius personae coniunctionem et
quod deus verbum secunda ex
muliere non eguisse dicitur nativi-
tate, et passionis incapabilem pro-
fiteri deitatem. Orthodoxa enim,
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to sonship and lordship and at the same time escape the danger of destroying the
distinctive character of the natures by absorbing them into the one ntle of
“Son”. In this Paul was their teacher who, when he remembers the divine
becoming man and then wishes to introduce the suffering, first mentions
“Christ”, which, as I have just said, is the common name of both natures and
then adds an expression which is appropriate to both of the natures. For what
does he say? “Have this mind among yourselves, which is yours in Christ Jesus,
who though he was in the form of God, did not count equality with God a thing
to be grasped”, and so on until, “he became obedient unto death, even deathona
cross”'. For when he was about to mention the death, to prevent anyone
supposing that God the Word suffered, he says “Christ”, which is a title that
expresses in one person both the impassible and the passible natures, in order
that Christ might be called without impropriety both impassible and passible;
impassible in godhead, passible in the nature of his body.

I could say much on this subject and first of all that those holy fathers, when
they discuss the economy, speak not of the generation but of the Son becoming
man. But [ recall the promise of brevity that I made at the beginning and that
both restrains my discourse and moves me on to the second subject of your
reverence. In that [ applaud your division of natures into manhood and godhead
and their conjunction in one person. I also applaud your statement that God the
Word needed no second generation from a woman, and your confession that the
godhead is incapable of suffering. Such statements are truly orthodox and

' Ph 2, 5-8.
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sicut vere est, huiusmodi sunt et
haeresium omnium pravis sensibus
circa dominicas naturas contraria,
Reliqua autem, si quidem aliquam
sapientiam occultam inferebant le-
gentium auribus inconprehensibi-
lem, tuae est diligentiae scire; mihi
vero illa prima pervertere vide-
bantur. In primis enim impassibilem
praedicatum et secundae nativitatis
incapabilem iterum passibilem et in
recenti creatum nescio quomodo
intulit, quasi haec quae secundum
naturam dei verbo assunt, templi
copulatione corrupta sint aut parum
aliquid hominibus putetur quod sine
peccato templum et a divina inse-
parabile natura pro peccatoribus
nativitatem et mortem sustinuisset,
aut non credi debeat dominica vox
ad Iudaeos clamans: solvite templum
hoc, et in tribus diebus suscitabo illud!
non: solvite meam divinitatem et
in tribus diebus suscitabitur.,

Rursus dilatare hic volens, a pro-
missionis memoria retrahor; dicen-
dum tamen est utenti brevi sermone.
Ubique divina scriptura, quando-
cumque memoriam facit dominicae
dispensationis, ‘nativitatem nobis et
passionem non deitatis, sed humani-
tatis Christi tradidit, ut vocetur
secundum integram appellationem
sancta virgo Christi genetrix, non
dei genetrix. Et audi haec evangeliis
clamantibus: Liber, inquit, generatio-
nis lesu Christi filii David, filii Abra-
ham?®, et certum est quia David filius
deus verbum non erat. Accipe, si
placet, et aliud testimonium: Zacob
antem genuit loseph virum Mariae, ex
qua natus est lesus, qui dicitur Christus®,
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equally opposed to the evil apinions of all heretics about the Lord’s natures. If
the remainder was an attempt to introduce some hidden and incomprehensible
wisdom to the ears of the readers, it is for your sharpness to decide. In my view
these subsequent views seemed to subvert whart came first. They suggested that
he who had at the beginning been proclaimed as impassible and incapable of a
second generation had somehow become capable of suffering and freshly cre-
ated, as though what belonged to God the Word by nature had been destroyed
by his conjunction with his temple or as though people considered it not enough
that the sinless temple, which is inseparable from the divine nature, should have
endured birth and death for sinners, or finally as though the Lord’s voice was
not deserving of credence when it cried out to the Jews: “Destroy this temple
and in three days I will raise it up.”" He did not say, “Destroy my godhead and
in three days it will be raised up.”

Again I should like to expand on this but am restrained by the memory of my
promise. I must speak therefore but with brevity. Holy scripture, wherever it
recalls the Lord’s economy, speaks of the birth and suffering not of the godhead
but of the humanity of Christ, so that the holy virgin is more accurately termed
mother of Christ than mother of God. Hear these words that the gospels
proclaim: “The book of the generation of Jesus Christ, son of David, son of
Abraham.”? It is clear that God the Word was not the son of David. Listen to
another witness if you will: “Jacob begat Joseph, the husband of Mary, of whom
was born Jesus, who is called the Christ.” Consider a further piece of evidence:

"Jn2,19. 2Mt1,1. > Mtl,16.
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Considera iterum alteram adtestan-
tem nobis vocem: Jesu vere Christi
generatio ita eral: desponsata enim
matre eins Maria loseph, inventa est in
utero habens de spiritu sancto'. Crea-
turam vero spiritus quis utique
unigeniti aestimabit deitatem? Quid
oportet dicere et quod ait quia mater
Iesu erat ibi®, et rursus cum Maria
matre lesu®, et quod in ea natum est, ex
spiritu sancto estd, et accipe puerum et
matrem eius et fuge in Aegyptum® et de
filio eins qui factus est ei ex semine
David secundnum carnem®, et de pas-
sione rursus quia dews suum filinm
misit in similitudine carnis peccati et de
peccato condemnavit peccatum in carne’,
et iterum Christus mortuus est pro
peceatis nostrisS, et Christo passo in
carne®, et hoc est non deitas, sed
corpus meun, quod pro vobis frangitur'®,

et mille aliis vocibus protestantibus
hominum generi non filii putare
deitatem recentem aut passionis cot-
poreae capabilem, sed coniunctam
naturae deitatis carnem. Unde et
dominum David Christus semet
ipsum et filium nominat. Quid enim,
ait, vobis videtur de Christa? cuius est
filius?  Dicunt ei : David. Respondit
Tesus et dixit eis : quomodo ergo David
in spiritu dominum eum vocat, dicens :
discit dominus domino meo, sede a dexctris
meis P11 utpote filius existens omnino
David secundum carnem, secundum
deitatem autem dominus. Esse enim
filii deitatis corpus templum - et
templum secundum summam quan-
dam et divinam unitum coniunctio-

4 Mr1,20. 5 Mt2,13. S Rm1,3,
101 Cor 11,24, 11 M 22, 42-44.
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“Now the birth of Jesus Christ took place in this way. When his mother Mary
had been betrothed to Joseph, she was found to be with child of the holy
Spirit.””! But who would ever consider that the godhead of the only begotten
was a creature of the Spirit? Why do we need to mention: “the mothjer of :]‘csus
was there”?? And again what of: “with Mary the mother of Jesus™’; or “that
which is conceived in her is of the holy Spirit*; and “Take the child and his
mother and flee to Egypt”’®; and “concerning his Son, who was born of the seed
of David according to the flesh™®? Again, scripture says when speaking of his
passion: “God sending his own Son in the likeness of sinful f]fesh and for sin, hc
condemned sin in the flesh””; and again “Christ died for our sins”®; and “Christ
having suffered in the flesh™; and “This is™, not “my godhead”, but “my body,
broken for you™'°.

Ten thousand other expressions witness to the human race that they should
not think that it was the godhead of the Son that was recently killed but the flesh
which was joined to the nature of the godhead. (Hence also Christ calls h!msch,'
the lord and son of David: * “What do you think of the Christ? Whose son is he?
They said to him, “The son of David.’ Jesus answered and sa‘id to them, ‘Howlw
it then that David inspired by the Spirit, calls him Lord, saying, “The Lord said
to my Lord, sit at my righthand”’?" "' He said this as being indeed son of David
according to the flesh, but his Lord according to his godhead.) The body
therefore is the temple of the deity of the Son, a temple which is united to itina

$Mt2,13.  ®*Rml,3.
Mt 22, 42-44,

4 Mt 1, 20.
1% 1 Cor 11, 24.

} Acl, 14,

' Mel,18. ?Jn2, 1L
8 ® 174, 1.

7 Rm 8, 3. 1 Cor 15, 3.
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nem, quatenus propria ducat quae
eius sunt, divina natura, confiteri
bonum est et dignum evangelica-
rum traditionum; nomini vero pro-
priificationis carnis atterere ctiam
carnis proprietates, nativitatem dico
et passionem et mortem, aut errantis
est secundum paganos, frater, intel-
legentiae aut laesae mentis Apolli-
narii et Arrii et quae sunt aliarum
aegrotantium haereseon, magis vero
et illis aliquid gravius.

Necesse est
enim proprietatis huiusmodi subin-
de tractos nomine et lactis nutri-
menti socium propter proprietatem
deum verbum facere et paulatim
incrementi participem et in tempore
passionis pavoris etiam et auxilio
angelorum eguisse. Et taceo circum-
cisionem et sacrificium et sudores
et esuritionem, quae carni quidem
coaptata adoranda sunt quippe quae
propter nos evenerunt, in deitate
vero haec et mendacia sunt, cum
suscipiuntur, et nobis ut calumnia-
toribus condemnationis iustae causa.

Haec sunt sanctorum patrum
traditiones, haec divinarum scrip-
turarum praecepta; sic aliquis et
quae sunt misericordiae divinae et
quae sunt auctoritatis, deifice loqui-
tur; haec meditare, in bis esto, nt tuis
profectus manifestus sit ommibus', Pau-
lus ad omnes dicit. Quod vero pro
scandalizatis curam geris, bene
quidem facis esse sollicitus et gratia
sit divinorum curam gerenti animae
tuae et pro his quoque qui apud nos
sunt, sollicitae; cognosce autem
deceptum esse temet ipsum ab eis
qui hic a sancta synodo depositi
sunt utpote quae sunt Manichae-

15

20

25

30

40

45

Council of Ephesus — 431 * 49

high and divine conjunction, so that the divine nature accepts what belongs to
the body as its own. Such a confession is noble and worthy of the gospel
traditions. But to use the expression “accept as its own” as a way of diminishing
the properties of the conjoined flesh, birth, suffering and entombment, is a mark
of those whose minds are led astray, my brother, by Greek thinking or are sick
with the lunacy of Apollinarius and Arius or the other heresies or rather
something more serious than these.

For it is necessary for such as are attracted by the name “propriety” to make
God the Word share, because of this same propriety, in being fed on milk, in
gradual growth, in terror at the time of his passion and in need of angelical
assistance. | make no mention of circumcision and sacrifice and sweat and
hunger, which all belong to the flesh and are adorable as having taken place for
our sake. Butit would be false to apply such ideas to the deity and would involve
us in just accusation because of our calumny.

These are the traditions of the holy fathers. These are the precepts of the holy
scriptures. In this way does someone write in a godly way about the divine
mercy and power, “Practise these duties, devote yourself to them, so that all
may see your progress’'. This is what Paul says to all. The care you take in
labouring for those who have been scandalised is well taken and we are grateful
to you both for the thought you devote to things divine and for the concern you
have even for those who live here. But you should realise that you have been
misled either by some here who have been deposed by the holy synod for
Manichaeism or by clergy of your own persuasion. In fact the church daily

' 1 Tm 4, 15.
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orum, sapientes, aut forsan a clericis
qui sunt tuae caritatis. Quae sunt
enim ecclesiae, cottidie proficiunt et
quae populorum, in augmento per
gratiam Christi sunt tanto, ut viden-
tes multitudines ea quac sunt
prophetae, clament: implebitar terra
ad cognoscendum dominum quasi agua
multa coperire maria'. Ba vero quae
attinent ad imperantes, in super-
eminenti laetitia sunt illuminato
dogmate, et ut colligens scribam,
illam in omnibus haeresibus quae
contra deum reluctantur, et ecclesiae
rectis dogmatibus cotridie quis
repperiet apud nos vocem impleti:
domus Saul ihat et infirmabatur, et
domus David ibat et firmabatur®.

Haec a nobis utpote fratribus ad
fratrem suasiones sunt; 57 vero aliquis
contendit, praeconabitur et per nos
ad huiusmodi Paulus: nos falem
consuetudinem non habemus nec ecclesiae
dei®,  Omnem quae tecum est in
Christo fraternitatem et ego et qui
mecum sunt, plurimum salutamus,
Incolumis orans pro nobis per-
maneas, domine honoratissime et
deocolentissime,

Cyrilli epistula tertia ad
Nestorium*

Credimus in unum Deum. . .?
Sequentes itaque per omnia sanc-
torum martyrum confessiones, quas
loquente in eis sancto Spiritu pro-
tulerunt, et intentioni quae est in
eorum intellectibus, aequis vestigiis
inhaerentes atque iter ambulantes
regium, profitemur quod ipsum uni-
genitum Dei Verbum, Deum natum
ex ipsa Patris essentia, de Deo vero
Deus verus, lumen de lumine, per

% 1 Cor 11, 16,

* Omittitur hic epistolae praefatio. 5 Symbolum Nicaenum (v. supra p. 5).
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progresses here and through the grace of Christ there 1s such an increase among
the people that those who behold it ery out with the words of the prophet, “The
earth will be filled with the knowledge of the Lord as the water covers the sea™.
As for our sovereigns, they are in great joy as the light of doctrine is spread
abroad and, to be brief, because of the state of all the heresies that fight against
God and of the orthodoxy of the church, one might find that verse fulfilled,
“The house of Saul grew weaker and weaker and the house of David grew
stronger and stronger™?,

This 1s our advice from a brother to a brother. “If anyone is disposed to be
contentious”, Paul will cry out through us to such a one, “we recognize no other
practice, neither do the churches of God™. T and those with me greet all the
brotherhood with you in Christ. May you remain strong and continue praying
for us, most honoured and reverent lord.

Third letter of Cyril to Nestorius®

We believe in one God....°

Following in all points the confessions of the holy fathers, which they made with
the holy Spirit speaking in them, and following the direction of their opinions
and going as it were in the royal way, we say that the only-begotten Word of
God, who was begotten from the very essence of the Father, true God from true
God, the light from the light and the one through whom all things in heaven and

' Is 11, 9. 2 2Kg3, 1. R 0 e o I [ S
* We omirt the preface of the letter. > Nicene creed (see above p. 5).



51 Concilium Epbestnum — 431

3" ob T mdvrta dyéveto T Te &V TH
obpavéd wal Té v TH Y, THe HpeTépag
&vexa cwtnplag xarehdov xol xubeic
toutov elc wévowow Eoupxdln Te xal
EvivBparmnoe, ToutéoTt oopxa AaBdv
&x The aylog mapbévou xal Biov adtiy
mowoduevos, & pntpac Thv xol’
i brépeve yévwnow xal wpofibey
fvBpwmog €x yuvauxds, ody Gmep Ay
groPePhnnde, &AM el xal yéyovev &y
npochAler ooprdc wal afpotoc, kol
ofitw  pepevaxds Gmep Ty, Oedg
Bnhovét gbost te xal dhnbele. Ofte
3¢ TV ocapwa poapdv elg OebdtrTog
tpamiivar phow, ofite piy elg giow
ooprdc  THY anbppnrtov 10U Oeol
Abyou mapeveydijvar gicw' dtpemtog
Yoe 0Tl xal dvakiolwTog ToavTEAGS 6
oadThe del pévey xaTd Tog ypagac!,
bphpevos 8¢ xal Bpépog xal &v omap-
vavors Gv ETt xol &y wlime THC
texolang wopbévou ndlcay Emifeov
Trv xtiow dg Oebe xal odvedpog Ty tH
yeyewnréTy TO yae Yelov &mogov
té fott xal apéyeleg xol meploplo-
pov oo avéyetae. Hvoolal ye uny
capxl xaf’ Oméotaow  Gpokoyoiv-
Tec TOv  Abyov, Eva  mpooxuvoluev
utty wal wipov "Tnooiv Xototdy, oiite
ava pépog Tifévrec wal Suopilovrec
avbpwmov xal ety @g ouvhupévong
ghrphows Th THe abing xai adlevring
gvétnT, (revopovia yap ToDTO ol
Erepov  oDdév), obte pnv  XpioTov
B bdvopalovres tov éx  Bezob
Moy xat buolws i Xpiotdy
Etepov TOV Ex yuvoux6g, AR Eve
whvov eldbtec Xptotov Tov €x Oeob
ToTphs Adyov peTe TS Slag ocop-
x6g thre yap avipomivee xéyer-
otar pel fudv, xairor toic dkiog
tob AxfPelv T mvebpe Sudods adtdg
xal odx €x pétpouv?, xabd, gnow 6
poxaprog  edayyehtathng  lwdvwne.
TARN obd’ éxeivo papdv ST xoTdxy)-
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quem omnia facta sunt sive in caelis
sive In terra, salutis nostrae causa
descendens ad exinanitionem sese
dignatus est inclinare, incarnatus
autem et homo factus, id est carnem
de Virgine sancta suscipiens eamque
propriam faciens, nativitatem nos-
tram ex vulva sustinuit, homo de
muliere procedens, nec quod erat,
abiciens, nam licet factus sit in ad-
sumptione carnis et sanguinis, ta-
men etiam sic quod erat, Deus na-
tura scilicet et veritate persistens.
Nec carnem itaque dicimus in na-
turam deitatis esse conversam nec
in substantiam carnis ineffabilem
Dei Verbi essentiam conmutatam,
inconvertibilis etenim est et incon-
mutabilis idemque ipse iuxta scrip-
turas! iugiter permanens, Visus est
autem et parvulus, sed positus ad-
huc in cunabulis et in sinibus gene-
tricis Virginis constitutus universam
creaturam replebat, ut Deus geni-
tori suo indivisus existens; quod
divinum est enim, sine quantitate
et sine mole cognoscitur nec ullis
terminis continetur. Unitum ergo
carni Verbum Dei secundum sub-
sistentiam confitentes, unum ado-
ramus Filium et dominum lesum
Christum, non seorsum ponentes
et determinantes hominem, et Deum
velut invicem sibi dignitatis et auc-
toritatis unitate coniunctos (hoc
enim novitas vocis est et aliud nihil)
nec item Christum specialiter nomi-
nantes Deum Verbum quod ex Deo
est, nec alterum similiter Christum
specialiter qui de muliere natus est,
sed unum solummodo Christum Dei
Patris Verbum cum propria carne
cognoscimus. Tunc enim etiam iux-
ta nos unctus est, quamvis Spiritum
dignis ipse contulerit et non ad
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earth were made, for our salvation came down and emptying himself he became
incarnate and was made man. This means that he took flesh from the holy virgin
and made it his own, undergoing a birth like ours from her womb and coming
forth a man from a woman. He did not cast aside what he was, but although he
assumed flesh and blood, he remained what he was, God in nature and truth. We
do not say that his flesh was turned into the nature of the godhead or that the
unspeakable Word of God was changed into the nature of the flesh. For he (the
Word) is unalterable and absolutely unchangeable and remains always the same
as the scriptures say'. For although visible as a child and in swaddling cloths,
even while he was in the bosom of the virgin that bore him, as God he filled the
whole of creation and was fellow ruler with him who begot him. For the divine 1s
without quantity and dimension and cannot be subject to circumseription.
We confess the Word to have been made one with the flesh hypostatically, and
we adore one Son and Lord, Jesus Christ. We do not divide him into parts and
separate man and God in him, as though the two natures were mutually united
only through a unity of dignity and authority; that would be an empty express-
ion and nothing more. Nor do we give the name Christ in one sense to the Word
of God and in another to him who was born of woman, but we know only one
Christ, the Word from God the Father with his own flesh. As man he was
anointed with us, even though he himself gives the Spirit to those who are
worthy to receive it and not in measure, as the blessed evangelist John says®.

' See M1 3,6. 2 See n 3, 34.
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3 Col 2,9,

mensuram, sicut beatus evangelista
Ioannes adseruit’. Sed nec illud
dicimus quod Dei Verbum velut in
homine communi, qui de sancta
Virgine natus est, habitarit,ne Deum
homo Christus habitatorem possi-
dere credatur. Quamvis enim [er-
bum habitaverit in nobis® et dictum
sit in Christo habitare omnem ple-
nitudinem deitatis corporaliter®, at-
tamen intellegimus eum quod caro
factus, non sicut in sanctis habitare
dicatur, nec talem in ipso habita-
tionem factam definire temptavi-
mus; sed unitus iuxta naturam nec
in carnem penitus commutatus, ta-
lem sibi fecit habitationem qualem
et anima hominis habere creditur
ad proprium corpus. Unus igitur
est Christus Filius et dominus, non
velut coniunctionem quamlibet, ut
in unitate dignitatis et auctoritatis,
hominis habentis ad Deum; non
enim potest unire naturas sola di-
gnitatis acqualitas. Denique Petrus
ct loannes aequalis sunt alterutrum
dignitatis, propter quod et apostoli
et sancti discipuli esse monstrantur;
verumtamen uterque non unus est.
Nec iuxta conlationem vel conne-
xionem modum coniunctionis ad-
vertimus (hoc enim ad unitatem non
sufficit naturalem) nec secundum
participationis affectum, sicut nos
etiam adhaerentes Domino unus
cum eo spiritus sumus?, immo po-
tius coniunctionis nomen evitamus,
tamquam non existens idoneum
quod significet unitatis arcanum,
Sed neque Deum aut dominum
Christi Verbum Dei Patris adseri-
mus, ne iterum manifestius in duo
dividamus unum Christum Filium
¢t dominum et in crimen sacrilegii
recidamus, Deum illi se ipsum

4 CL 1 Cor 6,17,
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But we do not say that the Word of God dwelt as in an ordinary man born of
the holy virgin, in order that Christ may not be thought of as a God-bearing
man. For even though “the Word dwelt among us’?, and it is also said that in
Christ dwelt “all the fulness of the godhead bodily™’, we understand that,
having become flesh, the manner of his indwelling is not defined in the same way
as he 15 said to dwell among the saints, he was united by nature and not turned
into flesh and he made his indwelling in such a way as we may say that the soul of
man does in his own body.

There is therefore one Christ and Son and Lord, but not with the sort of
conjunction that a man might have with God as unity of dignity or authority.
Equality of honour by itself is unable to united natures. For Peter and John were
equal in honour to each other, being both of them apostles and holy disciples,
but they were two, not one. Neither do we understand the manner of conjunc-
tion to be one of juxtaposition for thisis not enough for natural union. Nor yet s
it a question of relative participation, as we ourselves, being united to the Lord,
are as it is written in the words of scripture “one spirit with him”*. Rather do we
deprecate the term ““conjunction™ as being inadequate to express the idea of
union. Nor do we call the Word from God the Father, the God or Lord of
Christ. To speak in that way would appear to split into two the one Christ and
Son and Lord and we might in this way fall under the charge of blasphemy,
making him the God and Lord of himself. For, as we have already said, the Word
of God was united hypostatically with the flesh and is God of all and Lord of the
universe, but is neither his own slave or master. For it is foolish or rather

“Inl,14.  * Col2,9. % Seel Cors, 7.
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3CE1Pt4,1.

facientes et dominum. Unitus quip-
pe, sicut superius diximus, Deus
Verbum carni secundum subsisten-
tiam, Deus quidem est omnium et
dominatur universitati, verumtamen
nec servus est sibi ipse necdominus,
quia ineptum est vel potius impium
hoc sentire vel dicere. Quamvis
enim Deum suum Patrem dixerit?,
cum Deus sit etiam ipse natura et de
illius essentia, tamen nullatenu-
ignoramus quod manens Deus, ho-
mo quoque factus sit, qui sub Deo
iuxta debitam legem naturae huma-
nitatis exsisteret. Ipse vero sibi quo-
modo vel Deus poterit esse vel
dominus? Ergo sicut homo quan-
tum decenter exinanitionis mensurae
congruit, sub Deo se nobiscum esse
disseruit. Hoc etiam modo sub lege
factus est®, quamvis ipse promul-
gaverit legem et legislator ut Deus
exstiterit, Cavemus autem de Christo
dicere ,,propter adsumentem vene-
ror adsumptum et propter invisi-
bilem adoro visibilem*. Horrendum
vero super hoc etiam illud adicere
»IiS qui susceptus est cum eo qui
suscepit, connuncupatur Deus*. Qui
enim haec dicit, dividit iterum in
duos Christos eum qui unus est,
hominem seorsum in parte et Deum
similiter in parte constituens. Evi-
denter enim dividit unitatem, secun-
dum quam non alter cum altero
coadoratur, aut connuncupatur De-
us, sed unus intellegitur Christus
Iesus Filius Dei unigenitus, una
servitute cum propria carne vene-
randus. Confitemur etiam quod
idem ipse qui ex Deo Patre natus
est Filius unigenitus Deus, licet
IUXta naturam suam expers passio-
nis exstiterit, pro nobis tamen secun-

4 Heb 2, 9. 5 Cf. 1o 11, 25.
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impious to think or to speak in this way. It is true that he called the Father
“God"! even though he was himself God by nature and of his being; we are not
ignorant of the fact that at the same time as he was God he also became man, and
so was subject to God according to the law that is suitable to the nature of
manhood. But how should he become God or Lord of himself? Consequently as
man and as far as it was fitting for him within the limits of his self-emptying, it is
said that he was subject to God like ourselves. So he came to be under_ the law”
while at the same time himself speaking the law and being a lawgiver like God.

When speaking of Christ we avoid the expression: “I worship him who is
carried because of the one who carries him; because of him who is unseen, |
worship the one who is seen.” It is shocking to say in this connexion: “The
assumed shares the name of God with him who assumes.” To speak in this way
once again divides into two Christs and puts the man separately by himself and
God likewise by himself. This saying denies openly the union, according to
which one is not worshipped alongside the other, nor do both share in the title
“God”, but Jesus Christ is considered as one, the only begotten Son, honoured
with one worship, together with his own flesh.

We also confess that the only begotten Son born of God the Father, although
according to his own nature he was not sub;ect to suffering, suffered in the flesh
for us according to the scriptures®, and was in his crucified body, and without
himself suffering made his own the sufferings of his own flesh, for “by the grace
of God he tasted death for all™*. For that purpose he gave his own body to death,
though he was by nature life® and the resurrection, in order that, having trodden
down death by his own unspeakable power, he might first in his own flesh

' See Jn 20,17.  Z See Gal 4, 4. See 1 Pr4,1.  * Heb2,9.  ° See]n 11, 25.
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hominem facta sit reswrrectio mrortuorum®,

dum scripturas carne  perpessus
sit! et erat in crucifixo corpore, pro-
priae carnis impassibiliter ad se
referens passiones. Gratia vero Dei
pro omnibus gustavit mortem®, tradens
el proprium corpus, quamvis natu-
raliter ipse vita sit et resurrectio
mortuorum®. Nam ut mortem in-
effabili potentia proculcaret ac pri-
mus in sua carne primogenitus ex
mortuis fieret? et primitiae dormien-
tium?® viamque faceret humanae na-
turae ad incorruptionis recursum,
gratia Dei, sicut supra dictum est,
pro_omnibus gustavit mortfem et tertio
die resurgens spoliavit infernum.
Idcirco quamvis dicatur quod per
tamen intellegimus hominem

factum Verbum quod ex Deo est, et per ipsum mortis imperium fuisse
destructum; veniet autem temporibus praefinitis, sicut est unus Filius et
dominus, in gloria Patris, ut iudicet orbem terrarum in aequitate, sicut

scriptura testatur’.
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2Heb 2, 9.
Gk AT 3.

3Cf. To 11,

Necessarie igitur et hoc adicimus.
Adnuntiantes enim secundum car-
nem mortem unigeniti Filii Dei, id
est Iesu Christi et resurrectionem
eius et in caelis ascensionem pariter
confitentes, incruentam celebramus
in ecclesiis sacrificii servitutem, sic
ctiam ad mysticas benedictiones
accedimus et sanctificamur, partici-
pes sancti corporis et pretiosi san-
guinis Christi omnium nostrum
redemptoris effecti, non ut commu-
nem carnem percipientes, quod ab-
sit, nec ut viri sanctificati et Verbo
coniuncti secundum dignitatis uni-
tatem aut sicut divinam possidentis
habitationem, sed ut vere vivifica-
tricem et ipsius Verbi propriam fac-
tam. Vita enim naturaliter ut Deus
exsistens, quia propriac carni unitus
est, vivificatricem eam esse pro-

25. 4 Cf. Col 1,18, 5 Cf. 1 Cor 15, 20,
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become the firstborn from the dead* and “the first fruits of them that sleep™.
And that he might make a way for human nature to return to incorruption by the
grace of God, as we have just said, “*he tasted death for all”’ and on the third day
he returned to life, having robbed the underworld. Accordingly, even though 1t
is said that “through man came the resurrection of the dead™, yet we under-
stand that man to have been the Word which came from God, through whom
the power of death was overcome. At the right time he will come as one Son and
Lord in the glory of the Father, to judge the world in justice’, as it is written.
We will necessarily add this also. Proclaiming the death according to the flesh
of the only begotten Son of God, thatis Jesus Christ, and professing his return to
life from the dead and his ascension into heaven, we offer the unbloody worship
in the churches and so proceed to the mystical thanksgivings and are sanctified,
having partaken of the holy flesh and precious blood of Christ, the saviour of us
all. This we receive not as ordinary flesh, heaven forbid, nor as that of 2 man who
has been made holy and joined to the Word by union of honour, or who had a
divine indwelling, but as truly the life-giving and real flesh of the Word. For
being life by nature as God, when he became one with his own flesh, he made it
also to be life-giving, as also he said to us: “Amen I say to you, unless you eat the

-_—

*See Col 1,18,  ® Seec 1 Cor 15,20.  ® See 1 Cor 15, 21. 7 See Ac 17, 31.
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21514,9, 3 Io 10, 30.

fessus est, et ideo, quamvis dicat ad
nos amen amen dico vobis, nisi manduca-
veritis carnem filii hominis et biberitis
eins Sanguiness’, non tamen eam ut
hominis unius ex nobis existimare
debemus (quomodo enim iuxta na-
turam suam vivificatrix esse caro
hominis poterit?), sed ut vere pro-
priam eius factam, qui propter nos
filius hominis et factusestetvocatus.

Eas autem voces quas Salvator
noster in evangelio protulit, non in
duabus subsistentiis aut personis
omnino partimur. Non enim duplex
est unus Christus et solus, quamvis
ex duabus diversisque rebus ad
unitatem cognoscatur individuam
convenisse, sicut homo quoque, ex
anima constans et corpore, non
duplex potius, sed unus est ex utro-
que. Humanas ergo et divinas in-
super voces ab uno Christo dictas
animadvertentes recte sentimus.
Cum enim Deo dignissime loquitur
de se ipso qui me vidit, vidit et Patrens®
et ego et Pater unum sumus®, divinam
eius intellegimus ineffabilemque na-
turam, secundum quam unum est
cum Patre suo propter unam ean-
demque substantiam, imago et
character splendorque gloriae eius?
existens. Cum vero humanae natu-
rae mensuram nullatenus inhono-
rans ITudacos adloquitur sune me
gHaeritis occidere, homiinem qui veri-
tatem wvobis locutus gum®, item non
minus eum qui in similitudine “et
aequalitate Patris est, Deum Ver-
bum etiam in mensuris humanitatis
eius agnoscimus. Si autem neces-
sario creditur quod natura Deus
exsistens factus sitcaro, immo potius
homo animatus anima rationali,
quae causa est ut in eius quilibet

$Cf.Heb1,3. 5108, 40.
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flesh of the Son of man and drink his blood” !, For we must not t_ha.nk thatitis the
flesh of a man like us (for how can the flesh of man be life-giving E)-I-HS O“}T
nature?), butas being mﬁds the true flesh of the one who for our sake became the
f man and was called so.
SOI}LOOJWC do not divide up the words of our Sayio_ur in the gospclstfllmogg] m{’o‘
hypostases or persons. For the one and only Christ is not dual, even thoug : he l:
considered to be from two distinct realities, brought together into an unbreak-
able union. In the same sort of way a human being, though he be composed of
soul and body, is considered to be not dual, but rather one out of two. Therﬁ—
fore, in thinking rightly, we refer both the human and divine express:or{l{shm L ct
same person. For when he speaks about himself in a d%mc manner as * (i: tha
sees me sees the Father’”?, and “I and the Fat.her are one’”, we !Zhlr‘fk of his 1vi1ne
and unspeakable nature, according to which he is one with iu_s };}wn Faft 1e‘r
through identity of nature and 1s ic “image and impress and _br;gh tness o tﬁ:
glory”*. But when, notdishonouring the measure of his humanity, ehsaysvto th
Jews: “But now you seek to kill me, a man who has spoken the trut tol_you 1
again no less than before, we recognise that he who, beca\_lse.of his equa )tyfa}[;'
likeness to God the Father is God the Word, is also within the limits oh is
humanity. For if it is necessary to believe that being God by nature he became
flesh, that is man ensouled with a ratipnal soul, whate\f’er reason s}l:ouLd an)tonc
have for being ashamed at the expressions uttered by him should they happen to

-

5
1 Jn 6, 53. Jn 8, 40.

2In14,9.  *Jn10,30. % SccHeb1,3.
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! Cf.1Cor8, 6.
5 Heb 10, 5-7,

2 Heb 3, 1.
% Rm 3, 23.

31Tm2,

vocibus erubescat, si eas homine
dignas effatus est? quod si sermones
homini congruentes abicit, iuxta nos
hominem fieri quis coegit? cum
vero se propter nos ad exinanitio-
nem spontaneam misericorditer in-
clinarit, quam ob causam dignos
exinanitione sermones effugerit?
uni igitur personae cunctas eius in
evangelio voces adscribimus, uni
subsistentiae Verbi scilicet incarnati,
quia unus est dominus Jesus Chri-
stusl, ut scriptum est. Appellatum
vero apostolum et pontificem confessio-
nis nostrae® tamquam sacrificantem
Deo et Patri fidei nostrae confessio-
nem, quae a nobis ipsi et per ipsum
Deo et Patri incessanter offertur,
iterum cum dicimus qui ex Deo est
secundum naturam Filius unigeni-
tus, nec homini praeter eum alteri
sacerdotii nomen et officium depu-
tamus. Factus est enim wediator Dei
et hominum® et reconciliator ad pa-
cem, semet ipsum Deo et Patri pro
nobis offerens in odorem suavi-
tatist, Ideoque dicebat: sacrificium et
ablationem noluisti, holocausta et pro
peccato  non tibi plamenmi y corpus
atitem perfecisti mihi. Tanc dixi: ecce
venio, in capite libri scriptum est de me,
ut facian:, Deus, voluntatem tuam®,
Obtulit enim proprium corpus non
pro se, sed pro nobis in odorem
suavitatis, Nam qua pro sc oblatio-
ne vel sacrificiis indigeret ab omni
peccato liberut Deus exsistens? quod
si ommnes peccaverunt et egent gloviam
Dei® secundum hoc quod sumus ad
mutabilitatis excessum proniores
effecti et peccatis aegrotavit huma-
na natura,ipse vero non ita,ideoque
nos gloria eius evincimur, cur erit
ultra iam dubium quod agnus verus

5, 4 CLEphs,2.
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be suitable to him as man? For if he should reject words suitable to him as man,
who was it that forced him to become a man like us? Why should he who sub-
mitted himself to voluntary self-emptying for our sake, reject expressions that
are suitable for such self-emptying? All the expressions, therefore, that occur in
the gospels are to be referred to one person, the one enfleshed hypostasis of the
Word. For there is one Lord Jesus Christ', according to the scriptures.
Even though he is called “the apostle and high priest of our confession™, as
offering to the God and Father the confession of faith we make to him and
through him to the God and Father and also to the holy Spirit, again we say that
he is the natural and only-begotten Son of God and we shall not assign to
another man apart from him the name and reality of priesthood. For he became
the “mediator between God and humanity’ and the establisher of peace
between them, offering himself for an odour of sweetness to the God and
Father'. Therefore also he said: “Sacrifice and offering you would not, but a
body you have prepared for me; [in burnt offerings and sacrifice for sin you have
no pleasure]. Then I said, ‘Behold I come to do your will, O God’, asitis written
of me in the volume of the book™?. For our sake and not for his own he brought
forward his own body in the odour of sweetness. Indeed, of what offering or
sacrifice for himself would he have been in need, being as God superior to all
manner of sin? For though “all have sinned and fall short of the glory of God”®,
and so we are prone to disorder and human nature has fallen into the weakness of
sin, he is not so and consequently we are behind him in glory. How then can

¥ Heb 3, 1. *1Tm 2, 5.

% Rm 3, 23.

! See 1 Cor 8, 6. * See Eph 5, 2.

* Heb 10, 5-7.
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propter nos et pro nobis sit immo-
latus? qui dicit autem quia semet
ipsum tam pro se quam pro nobis
obtulerit, nullatenus impietatis cri-
men effugiet, cum nihil prorsus iste
deliquerit nec ullum fecerit omnino
peccatum. Qua igitur egeret obla-
tione, nullo suo exstante facinore
pro quo, si esset satis admodum
convenienter, offerret? De Spiritu
quoque cum dicit i me glorificabitl,
hoc rectissime sentientes unum
Christum et Filium, non velut alte-
rius egentem gloria, confitemur
ab Spiritu sancto gloriam consecu-
tum, quia Spiritus eius nec melior
nec superior illo est. Sed quia mira
opera faciens ad demonstrationem
suae deitatis virtute proprii Spiritus
utebatur, ab ipso glorificari dicitur,
quemadmodum si quis de homini-
bus adseveret quod virtus sua vel
disciplina quaelibet unumquemque
clarificet. Quamvis enim in sua sit
subsistentia Spiritus et eius intelle-
gatur in persona proprietas iuxta id
quod Spiritus est et non Filius,
attamen alienus non est ab illo. Nam
Spiritus appellatus est perifatis® et
veritas Christus est®, unde et ab isto
similiter sicut ex Deo Patre proce-
dit. Denique hic ipse Spiritus etiam
per sanctorum manus apostolorum
miracula gloriosa perficiens, domi-
num glorificavit lesum Christum,
postquam ascendit in caelum. Nam
creditus est Christus, natura Deus
cxsistens, per suum Spiritum virtu-
tes efficiens ideoque dicebat: de zeo
accipies et adnuntiabit vobis*, Nequa-
quam vero participatione alterius
idem Spiritus sapiens aut potens
dicitur, quia per omnia perfectus
est et nullo prorsus indigens bono.
Nam paternae virtutis et sapientiae®,

11016,14. 5 CL1Corl,24.
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there be any further doubt that the true lamb was sacrificed for us and on our
behalf? The suggestion that he offered himself for himself as well as for us 1s
impossible to separate from the charge of impiety. For he never committed a
fault at all, nor did he sin in any way. What sort of offering would he need then,
since there was no sin for which offering might rightly be made?

When he says of the Spirit, “he will glorify me™, the correct understanding of
this is not to say that the one Christ and Son was in need of glory from another,
and that he took glory from the holy Spirit, for his Spirit is not better than he nor
above him. But because he used his own Spirit to display his godhead through
his mighty works, he says that he has been glorified by him, just as if any one of
us should perhaps say for example of his inherent strength or his knowledge of
anything that they glorify him. For even though the Spirit exists in his own
hypostasis and is thought of on his own, as being Spirit and not as Son, even so
he is not alien to the Son. He has been called “the Spirit of truth™?, and Christ is
the truth?, and the Spirit was poured forth by the Son, as indeed the Son was
poured forth from the God and Father. Accordingly the Spirit worked many
strange things through the hand of the holy apostles and so glorified him after
the ascension of our lord Jesus Christ into heaven. For it was believed that he is
God by nature and works through his own Spirit. For this reason also he said:
“He (the Spirit) will take what is mine and declare it to you™*. But we do not say
that the Spirit is wise and powerful through some sharing with another, for he s
all perfect and in need of no good thing. Since he is the Spirit of the power and

"n16,14. 2 Jn16,13.  ?SeeJn14,6. * Jn 16, 14.
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Cf lo 2,1.2.

id est Filii Spiritus creditur et ideo
ipsa re et subsistentia virtus et
sapientia conprobatur.

Igitur quia Deum carni unitum
iuxta subsistentiam sancta Virgo
corporaliter peperit, idcirco eam
Dei genetricem esse profitemur, non
quod Verbi naturam exsistendi prin-
cipium de carne sortita sit, (erat
enim in principio VVerbum et Deus erat
Verbum et Verbum erat apud Deum®
et ipse est conditor saeculorum,
Patri coacternus et universitatis
creator), sed quod, ut superius dixi-
mus, iuxta subsistentiam sibimet
uniens humanam naturam, nativi-
tatem sustinuerit ex ipsa vulva cor-
poream, non quod eguerit necessa-
rio aut propter snam naturam nati-
vitate ista, quae est in extremis
sacculi facta temporibus, sed ut
ipsas benediceret substantiae nostrae
primitias et dum eum carni unitum
mulier edidisset, illa quae adversus
omne genus humanum maledictio
fuerat prolata, desinerct nec iam
morti nostra corpora destinaret,
illud quoque quod dictum est
tristitia paries filias?, ipse dissolvens,
verum esse monstraret quod pro-
phetae voce praedixerat absorpta est
mors in victoria® et iterum alstulit
Deus ommnem lacrimam ab omni facie®,
Propter hanc ctenim cavsam dici-
mus eum dispensatorie et ipsis bene-
dixisse tunc nuptiis, cum in Canan
Galilacae cum sanctis vocatus apo-
stolis adesse dignatus est®.

Haec sapere sumus edocti a sanc-
tis apostolis et evangelistis et ab
omni scriptura divinitus inspirata
nec non et a beatis patrum confes-

11 Cor 15, 54 (cf. Is 25, 8). 31s 25,8,
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wisdom of the Father!, that is the Son, he is himself, evidently, wisdom and
power.

Therefore, because the holy virgin bore in the flesh God who was united
hypostatically with the flesh, for that reason we call her mother of God, not as
though the nature of the Word had the beginning of its existence from the flesh
(for “the Word was in the beginning and the Word was God and the Word was
with God”?, and he made the ages and is coeternal with the Father and craftsman
of all things), but because, as we have said, he united to himself hypostatically
the human and underwent a birth according to the flesh from her womb. This
was not as though he needed necessarily or for his own nature a birth in time and
in the last times of this age, but in order that he might bless the beginning of our
existence, in order that seeing that it was a woman that had given birth to him,
united to the flesh, the curse against the whole race should thereafter cease,
which was consigning all our earthy bodies to death, and in order that the
removal through him of the curse, “In sorrow thou shalt bring forth children™,
should demonstrate the truth of the words of the prophet: “Strong death
swallowed them up™, and again, “God has wiped every tear away from all
faces™. It is for this cause that we say that in his economy he blessed marriage
and, when invited, went down to Cana in Galilee with his holy apostles®.

We have been taught to hold these things by the holy apostles and evangelists
and by all the divinely inspired scriptures and by the true confession of the

' Seel Cor1,24. *Jnl,1. > Gn316. * 1Cor15 54 (seels258). °1s25,8.

® See Jn 2, 1-2.
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sionibus veritate subnixis; his om-
nibus etiam tuam religionem con-
cordare etpraeteraliquemdolumvel
finctionem consentire iam convenit.
Quae vero religioni tuae anathe-
matizare necesse est, huic epistulae
nostrae subiecta sunt; quod si mini-
me, eisdem subiectam sententiam
consequeris.

1. Si quis non confitetur Deum
esse veraciter Emmanuhel et prop-
ter hoc ipsum Dei genetricem san-
ctam Virginem (peperit enim carna-
liter Verbum quod ex Deo est se-
cundum quod scriptum est ef Ver-
bum caro factum esth), a. s.

II. Si quis non confitetur carni
substantialiter unitum esse Verbum
Patris, unum quoque esse Christum
cum propria carne et eundem ipsum
sine dubio Deum simul et homi-
nem, a. s.

II1. Si quis in uno Christo divi-
dit substantias post unitionem, sola
eas societate coniungens ea quae
secundum dignitatem est vel etiam
auctoritatemn aut potestatem, et non
magis conventu ad unitatem natu-
ralem, a. s.

IV. Si quis duabus personis vel
subsistentiis decernat eas voces
quae tam in evangelicis quam apo-
stolicis litteris continentur, vel
etiam eas quae de Christo a sanctis
dicuntur vel ab ipso Christo de se
ipso, et aliquas quidem ex his tam-
quam homini praeter Dei Verbum

«qui quasi> specialiter intellegatur,
adplicandas crediderit, aliquas vero
tamquam Deo dignas soli Verbo
Dei Patris deputaverit, a.s.

V. Si quis audet dicere Christum
[hominem]évbpwmoy Beopépov, id est
hominem Deo utentem seu portan-
tem, et non Deum esse veraciter
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blessed fathers. To all these your reverence ought to agree and subseribe without
any deceit. What is required for your reverence to anathematise we subjoin to
this epistle. ‘

1. If anyone does not confess that Emmanuel is God in truth, and therefore
that the holy virgin is the mother of God (for she bore in a fleshly way the Word
of God become flesh)!, let him be anathema.

2. If anyone does not confess that the Word from God the Father has been
united by hypostasis with the flesh and is one Christ with his own flesh, and is
therefore God and man together, let him be anathema. o

3. If anyone divides in the one Christ the hypostases after the union, joining
them only by a conjunction of dignity or authority or power, and not rather by a
coming together in a union by nature, let him be anathema.

4. If anyone distributes between the two persons or hypostases the express-
ions used either in the gospels or in the apostolic writings, whether they are used
by the holy writers of Christ or by him about himself, and ascribes some to him
as to a man, thought of separately from the Word from God, and others, as
befitting God, to him as to the Word from God the Father, let him be anathema.

5. If anyone dares to say that Christ was a God-bearing man and not rather

nd, 14,
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dixerit, tamquam unicum Filium
per naturam, secundum quod [er-
bum caro factum esfltev participaverit
nobis similitercarneetsanguine?, a.s.

VI. 8i quis dicit Deum vel domi-
num esse Christi Dei Patris Verbum
et non magis eundem ipsum con-
fitetur Deum et hominem simul
propter quod Verbum caro factum
est! secundum scripturas, a.s.

VIL. Si quis dicit tamquam in
hominem Iesum Deum Verbum
fuisse operatum et unigeniti digni-
tatem tamquam alteri practer ipsum
exsistenti tribuit, a. s.

VIIL. Si quis audet dicere ad-
sumptum hominem coadorari cum
Deo Verbo oportere et connuncu-
pari Deum, tamquam alterum cum
altero (adiectio enim unius sylla-
bae hoc cogit intellegi), et non
magis una reverentia veneratur
Emmanuhelem unamque ei glori-
ficationem dependit iuxta quod
Verbum caro facturm estl, a. s.

IX. Si quisunum dominumIesum
Christum glorificatum dicit ab Spiri-
tu sancto, tamquam ab aliena virtu-
te,qua pereum uteretur, et ab eo ac-
ceperit efficaciam contra immundos
spiritus, et per eum implesse divina
signa et non magis proprium eius
esse Spiritum dicat, sicut et Patris,
per quem signa operatus est, a. s.

X. Pontificern et apostolum con-
Sessionis nostrae® factum esse Chri-
stum divina scriptura commemo-
rat; obtulit enim semet ipsum pro
nobis Deo Patri in odorem suavita-
tis'. Si quis ergo pontificem et apo-
stolum nostrum alium dixerit esse
factum praeterquam ipsum Deum
DeiVerbum, quando factumest caro
et secundum nos homo, sed quasi
alterum practer ipsum specialiter

4 CE. Eph 5, 2.
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God in truth, being by nature one Son, even as *“the Word became flesh”!,and is
made partaker of blood and flesh precisely like us?, let him be anathema.

6. Ifanyone says that the Word from God the Father was the God or master
of Christ, and does not rather confess the same both God and man, the Word
having become flesh!, according to the scriptures, lec him be anathema.

7. If anyone says that as man Jesus was activated by the Word of God and
was clothed with the glory of the Only-begotten, as a being separate from him,
let him be anathema.

8. If anyone dares to say that the man who was assumed ought to be
worshipped and glorified together with the divine Word and be ca_lle:i’ God
along with him, while being separate from him, (for the addition of.“wnh must
always compel us to think in this way), and will not rather worship Emmanuel
with one veneration and send up to him one doxology, even as “the Word
became flesh”!, let him be anathema. _ B N

9. If anyone says that the one Lord Jesus Christ was glorified by the Spirit,
as making use of an alien power that worked through him and as having received
from him the power to master unclean spirits and to work divine wonders
among people, and does not rather say that it was his own proper Spirit through
whom he worked the divine wonders, let him be anathema. )

10. The divine scripture says Christ became “the high priest and apostle of
our confession”?; he offered himself to God the Father in an odour of sweetness
for our sake*. If anyone, therefore, says that it was not the very Word from God
who became our high priest and apostle, when he became ﬂc§h and a man i_lke us,
but as it were another who was separate from him, in particular a man from a
woman, or if anyone says that he offered the sacrifice also for himself and not

"Jn1,14.  *SeeHeb2,14.  * Heb3,1. * See Eph5, 2.
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1 CI Col 1, 18.

hominem ex muliere, et si quis dicit
quia pro se obtulit se ipsum obla-
tionem et non magis pro nobis solis
(non enim indiguit oblatione qui
peccatum nescivit), a. s.

XIL. Si quis non confitetur car-
nem Domini vivificatricem esse
tamquam propriam ipsius Dei Ver-
bi, sed quasi alterius cuiuspiam prae-
ter ipsum, coniuncti quidem secun-
dum dignitatem aut secundum
quod solam divinam inhabitatio-
nem habuerit, et non potius, ut
diximus, vivificatricem esse, quia
facta est propria Verbi Dei, cui
omnia vivificare possibile est, a. s.

XII. Si quis non confitetur Deum
Verbum carne passum esse et
carne crucifixum et mortem carne
gustasse factumque primogenitum
ex mortuis!, secundum quod est et
vita et vivificator ut Deus, a. s.

Sententia prolata a sancto concilio
contra impium et inimicum
rectae fidei Nestorium damnans
eum

Sancta synodus dixit: Super alia
neque obaudire volente honoratis-
simo Nestorio nostram vocationem
neque a nobis destinatos sanctissi-
mos et dei optimos cultores epis-
copos suscipiente, necessario acces-
simus ad discussionem impie ab eo
dictorum et deprehendentes eum
ct ex epistulis eius et ex scriptis quae
lecta sunt, et de nuper ab eo dictis in
hac metropoli et probatis per
testium depositionem impie sapien-
tem et praedicantem necessario
coacti tam ex canonibus quam ex
epistula sanctissimi patris nostri et
comministri Caelestini episcopi Ro-
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rather for us alone (for he who knew no sin needed no offering), let him be
anathema.

11. If anyone does not confess that the flesh of the Lord is lifegiving and
belongs to the Word from God the Father, but maintains that it belongs to
another besides him, united with him in dignity or as enjoying a mere divine
indwelling, and is not rather life-giving, as we said, since it became the flesh
belonging to the Word who has power to bring all things to life, let him be
anathema.

12. If anyone does not confess that the Word of God suffered in the flesh and
was crucified in the flesh and tasted death in the flesh and became the first born
of the dead', although as God he is life and life-giving, let him be anathema.

The judgment against Nestorius

The holy synod said: As, in addition to all else, the excellent Nestorius has
declined to obey our summons and has not received the holy and God-fearing
bishops we sent to him, we have of necessity started upon an investigation of his
impieties. We have found him out thinking and speaking in an impious fashion,
from his letters, from his writings that have been read out, and from the things
that he has recently said in this metropolis which have been witnessed to by
others; and as a result we have been compelled of necessity both by the canons

! See Col 1, 18.
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manorum ecclesiae lacrimantes sae-
pius ad hanc maerore plenam contra
eum venimus sententiam.

Qui blasphematus igitur ab eco
est dominus noster lesus Christus,
definiit per praesentem sanctissimam
synodum alienum. esse eundem
Nestorium tam ab episcopali digni-
tate quam etiam ab omni collegio
sacerdotali.

Synodi epistula generalis de
orientalibus episcopis

Sancta et universalis synodus quae
in Epheso congregata est ex decreto
piissimorum principum, unicuique
sanctae synodo quae per singulas
mundi partes est, in domino
salutem. Nobis secundum pias
litteras congregatis in Ephesia
civitate, recesserunt nonnulli ex
nobis numero paulo amplius quam
triginta, principem suae apostasiae
habentes Antiochenorum episco-
pum Iohannem, quorum et nomina
haec sunt:

Idem Iohannes Antiochiae Syriae

Qui habentes secum quosdam
depositos, ante omnia quidem Ne-
storii et Caelestii sententias vindi-
cantes manifestissime demonstrati
sunt, eo quod nobiscum contra
Nestorium minime acquiescant;
quos et communi sententia sancta
synodus et omni ecclesiastica com-
munione alienos effecit et cuncta

1 Sequuntur nomina aliorum 33 orientalium episcoporum,
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and by the letter of our most holy father and fellow servant Celestine, bishop of
the church of the Romans, to issue this sad condemnation against him, though
we do so with many tears. )

Our lord Jesus Christ, who has been blasphemed by him, has determined
through this most holy synod that the same Nestorius should be stripped of his
episcopal dignity and removed from the college of priests.

Synodical letter about the eastern bishops

The holy and ecumenical synod, gathered together in Ephesus at the behest of
the most pious princes, [sends greeting] to the bishops, priests, deacons and the
whole people in every province and city. When we had gathered together in
accordance with the pious decree in the metropolis of Ephesus, some separated
themselves from us, a little more than thirty in number. The leader of this
apostasy was John, bishop of Antioch, and their names are as follows.
First the same John, bishop of Antioch in Syria,
1

These men, despite the fact that they were members of the ecclesiastical
community, had no licence either to do harm through their priestly dignity or to
do good, because some among their number had already been deposed. Their
support of the views of Nestorius and Celestius was clearly shown by their
refusal to condemn Nestorius together with us. By a common decree the sacred

' The names of 33 other eastern bishops follow.
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1 Canon Eph. L. 2 Canon Eph. II.

sacerdotii operatione privavit per
quam possent vel nocere vel invare,

Quia' vero oportuit et eos qui
defuerunt a synodo et perstiterunt
in unaquaque prouincia, non igno-
rare quae de his decreta sint, notum
vestrae facimus sanctitati quia sive
metropolitanus quis cuiuslibet regio-
nis abscedens ab hoc sancto et
universali conventu, adiectus est ad
illud apostasiae concilium vel post
haec si se illi commiserit vel si ea
quae sunt Caelestii, [post haec]
sapuit sive sapuerit, contra suae
regionis episcopos nihil poterit
praevalere, omni ecclesiastica com-
munione a praesenti iam hac synodo
factus extorris atque privatus effec-
tu; sed et ipsis suae regionis epis-
copis et affinibus undique metro-
politanis, qui orthodoxe sentiunt,
subiacebit, ut in totum et episco-
patus gradu privetur.

Si vero? aliqui paroeciales epis-
copi, telicte. hoc sancto concilio,
eidem discessioni adiuncti sint aut
adiungi temptaverint, aut si quis ex
his qui subscripserunt deiectioni
(Nestorii»>, ad conventum reversi
sint discessionis eiusdem, hos om-
nino secundum quod huic sanctae
synodo placuit, esse sacerdotio
alienos et ab eodem cadere gradu.

Si vero?® et quidam clericorum qui
in unaquaque sunt civitate, a
Nestorio vel ab his qui una sunt, eo

3 Canon Eph. I1I
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synod has expelled them from ccclesiastical communion and deprived them of
the exercise of their priestly office, through which they have been able to harm
some and help others. .

Since! it is necessary that those who were absent from the synod and remained
in the country or the city, on account of their own church affairs or because of
their health, should not be ignorant of the decisions formulated concerning
these matters, we make it known to your holinesses that if any metropolitan ofa
province dissents from the holy and ecumenical synod and attaches himself to
the assembly of the revolters, or should do so later, or should he have adopted
the opinions of Celestius, or do so in the future, such a one is deprived of all
power to take steps against the bishops of his province. He s thereby cast out by
the synod from all ecclesiastical communion and is deprived of all eccle‘smst:cal
authority. Instead he is to be subjected to the bishops of his own province and
the surrounding metropolitans, provided they be orthodox, even to the extent of
being completely deposed from the rank of bishop.

If any? provincial bishops have absented themselves from the holy synod and
have either attached themselves or attempted to attach themselves to the apos-
tasy, or after subscribing the deposition of Nestorius have returned to the
assembly of apostates, these, according to the decision of the holy synod, are to
be deprived of the priesthood and deposed from their rank. '

If any” clerics either in city or country have been suspended by Nestorius and
those with him from their priesthood because of their orthodoxy, we have

! Canon 1 of Ephesus.  * Canon 2 of Ephesus.  * Canon 3 of Ephesus.
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1 Canon Eph. IV % Canon Eph, V

quod recte saperent, ab officio
suspensi sunt, et hos proprio gradui
restitui sanximus, communiter vero
eos clericos qui eadem sapiunt quae
haec orthodoxa et universalis syno-
dus, iubemus his qui abscesserunt
sive abscessuri sunt, omnino non
esse subiectos neque ullo modo
subiacere,

Si qui' vero abscesserint clerico-
tum et praesumpserint vel clam vel
palam ca quae Nestorii aut ea quac
Caelestii sunt, sentire, et hos a
sancta synodo esse depositos.

Quicumque? vero ob incongruis
factis ab hoc sancto conventu
deiecti sunt seu ab episcopis propriis
et his irregulariter circa indis-
cretionem per omnia suam Nestorius
aut hi qui ea quae eius sunt, sentiunt,
reddere communionem vel gradum
temptaverint, absque ullo eos esse
solacio et nihile minus illos deposi-
tos permanere sancivimus.

Similiter® vero et si quicumque
voluerint ea quae de singulis acta
sunt in hac sancta synodo Ephesena,
quolibet modo commovere, eadem
sancta synodus definivit, si episcopi
aut clerici fuerint, ut omni modo a
gradu proprio excidant; si vero
laici, sint communione privati.

Definitio de fide apud Nicaeam
conscripta

Nicaena synodus hanc fidem
exposuit: Credimus . . .

Sanctae quidem huic fidei omnes
consentire convenit; habet enim pie
atque sufficienter ad utilitatem
totius orbis terrae, Quia vero aliqui

8 Canon Eph. VI; ¢f. conc. Carth. (419), c. 94 (CSP 355-356).
* Sequitur symbolum nicaenum. V., p. 3 adn. 9 sub sigla E 2.
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thought it right that these should regain their proper rank; and in general we
decree that those clerics who are n agreement with the orthodox and ecumenical
synod should in no way be subject to those bishops who have revolted or may
revolt from it. ‘

If any' clerics should apostatise and in private or in public dare to hold the
views of Nestorius or Celestius, it is thought right that such should stand
deposed by the holy synod.

Whoever” have been condemned of improper practices by the holy synod or
by their own bishops, and have been uncanonically restored to communion _and
rank by Nestorius or his sympathisers, with their habitual lack of discrimina-
tion, such persons we have decreed gain nothing by this and are to remain
deposed as before. o

Similarly” if anyone should wish in any way to upset the decisions in each
point taken in the holy synod of Ephesus, the holy synod decides thatif they are
bishops or clerics they should be completely deprived of their own rank and if
they are laity they should be excommunicated.

Definition of the faith at Nicaea

The synod of Nicaea produced this creed: We believe . . .*

It seems fitting that all should assent to this holy creed. [t is pious and sufficient-
ly helpful for the whole world. But since some pretend to confess and accept it,

' Canon 4 of Ephesus.  ? Canon 5 of Ephesus. H _

? Canon 6 of Ephesus; see council of Carthage (419), canon 94 (CSP 355-356; trans. Percival
490). '

* The Nicene creed follows. See p. 3 note 9, under the sign E 2.
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1 Sequuntur florilegium locorum ex scriptis
2 Hinc usque ad finem = Canon Eph. VIL

simulant quidem eam se confiteri et
consentire, male autem interpretan-
tur sensuum virtutem secundum
quod eis placet, et circumveniunt
veritatem, filii existentes erroris et
nati perditionis, opus fuit necessario
sanctorum patrum et orthodoxorum
adicere testimonia quae satisfacere
valeant quemammodum intellexe-
runt eam et praedicare pracsumpse-
runt, ut palam sit quia omnes rectam
¢t immaculatam habentes fidem sic
et intellegunt et interpretantur et
praedicant eam.

1

His igitur recitatis decrevit® sancta
synodus aliam fidem nulli licere
proferre vel conscribere vel com-
ponere praeter illam quae definita
est a sanctis patribus qui Nicaeam
per spiritum sanctum conuenerunt;
illos vero qui audent fidem aliam
vel componere vel proferre volenti-
bus converti ad agnitionem veriratis
sive ex gentilitate sive ex Iudaismo
sive ex alia qualibet haeresi, si
episcopi quidem fuerint aut clerici,
alienos esse episcopos ab episcopatu
et clericos a clero; si vero laici sint,
anathematizari. Simili modo si qui
deprehensi fuerint sive episcopi sive
clerici vel laici vel credentes wvel
docentes ea quae scripta sunt in
expositione quae a Charisio presby-
tero prolata est de inhumanatione
unigeniti filii dei, aut certe polluta
et perversa Nestorii dogmata, quae
etiam subiecta sunt, eos subiacere
sententiae sanctae huius et univer-
salis synodi, ita ut sit palam episco-
pum quidem alienum fore episcopa-
tu et deponendum, clericum vero a
clero similiter summovendum et

patrum et gesta de Charisio presbytero.
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while at the same time distorting the force of its expressions to their own opinion
and so evading the truth, being sons of error and children of destruction, it has
proved necessary to add testimonies from the holy and orthodox fathers that can
fill out the meaning they have given to the words and their courage in proclaim-
ing it. All those who have a clear and blameless faith will understand, interpret
and proclaim it in this way.

When these documents had been read out, the holy synod® decreed the
following. It is not permitted to produce or write or compose any other creed
except the one which was defined by the holy fathers who were gathered
together in the holy Spirit at Nicaea. Any who dare to compose or bring forth or
produce another creed for the benefit of those who wish to turn from Hellenism
or Judaism or some other heresy to the knowledge of the truth, if they are
bishops or clerics they should be deprived of their respective charges and if they
are laymen they are to be anathematised. In the same way if any should be
discovered, whether bishops, clergy or laity, thinking or teaching the views
expressed in his statement by the priest Charisius about the incarnation of the
only-begotten Son of God or the disgusting, perverted views of Nestorius,
which underlie them, these should be subject to the condemnation of this holy
and ecumenical synod. A bishop clearly is to be stripped of his bishopric and

! At this point there follows a florilegium of the writings of the fathers and an account of what
was done about the priest Charisius.
2 From here to the end = Canon 7 of Ephesus.
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L Cf. Grumel, 49.

esse depositum; si vero laicus sir, et
ille anathematizetur sicut praedic-
tum est,

Definitio contra impios messali-
anitas hoc est euchitas sive en-
thusiastas

Venientes ad nos pientissimi et
religiosissimi  episcopi  Valerianus
et Amphilochius proposuerunt in
communi considerandum de mes-
salianitis, hoc est euchitis vel enthu-
siastis, qui in Pamphylia versantur,
vel quocumque nomine contami-
natissima haeresis vocatur. At no-
bis considerantibus attulit pientis-
simus et religiosissimus episcopus
Valerianus schedulam synodicam de
illis compositam in magna Constan-
tinopoli sub beatae memoriae Sisin-
nio!. Quae ubi lecta, ab omnibus
probata est, quod bene sit condita
recteque habeat, et placuit nobis
omnibus et pientissimis episcopis
Valeriano et Amphilochio et omni-
bus Pamphyliaec et Lycaoniae pro-
vinciarum pientissimis episcopis, ut
omnia quae in synodica charta con-
tenta, robur habeant, et nullo modo
praetercunda, et solida sint et ea
quae in Alexandria acta sunt, ita ut
omnes qui per universam provin-
ciam haeretici messaliani vel enthu-
siastae sunt vel de eius haereseos
morbo suspecti, sive clerici sive
laici sint, conveniantur et si quidem
anathematizaverint iuxta ea quae in

B call
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deposed, a cleric to be deposed from the clergy, and a lay person is to be
anathematised, as was said before.

Definition against the impious Messalians or Euchites

The most pious and religious bishops Valerian and Amphilochius came together
to us and made a joint enquiry about the so called Messalians or Euchites or
Enthusiasts, or whatever name this appalling heresy goes under, who dwell in
the region of Pamphylia. We made investigation and the god-fearing and reve-
rent Valerian produced a synodical document concerning these people, which
had been drawn up in great Constantinople in the time of Sisinnius of blessed
memory'. When this had been read out in the presence of all, it was agreed that it
had been well made and was correct. We all agreed, as did the most religious
bishops Valerian and Amphilochius and all the pious bishops of the provinces of
Pamphylia and Lycaonia, that what had been inscribed in the synodical docu-
ment should be confirmed and in no way disobeyed, clearly without prejudice
to the acts of Alexandria. Consequently those anywhere in that province who
subscribed to the heresy of the Messalians or Enthusiasts, or who were sus-
pected of the disease, whether clerical or lay, are to come together; if they sign

' See Grumel, 49.
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praedicto synodico secripto pro-
nuntiata sunt, in scriptis, si clerici
fuerint, maneant clerici, si laici, ad
communionem admittantur. Quod-
si rennuerint anathematizare, si
preshyteti vel diaconi fuerint vel in
alio quopiam gradu ecclesiae, exci-
dant et a clero et a gradu et a com-
munione; laici vero anathematizen-
tur. Convicti quoque non permit-
tantur habere monasteria, ut ne
zizaniae diffundantur et crescant.
Haec ut sic agantur, omnes vires
intendant pientissimi episcopi Va-
lerianus et Amphilochius ceterique
reverentissimi totius provinciae epi-
scopi. Unde ad haec placuit librum
pollutae illius haereseos, qui dicitur
Asceticon, anathematizari, quem
attulerat religiosissimus et pientis-
simus Valerianus, utpote ab haere-
ticis compositum; similiter si quid
illorum impietatem sapiens apud
plerosque inveniatur, etiam hoc
anathema sit. Praeterea dum conve-
niunt, quae utilia et necessaria ad
concordiam et communionem et
dispositionem, manifeste  scriptis
commendentur; si autem quaestio
oborta de his quae in hoc negotio
sunt, et si quid difficile et ambiguum
fuerit, quod pientissimis episcopis
Valeriano et Amphilochio ceteris-
que per totam provinciam episco-
pis non probatur, admotis scriptu-
ris omnia excutere debent, et si
relicti fuerint pientissimi episcopi
vel Lyciorum vel Lycaoniorum, non
relinquatur tamen metropolitanus
provinciae, cuiuscumque fuerit, in
commentarios haec referenda, ut si
qui opus habent iis, inveniant quo
etiam aliis ea diligentius exponant.
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the anathemas according to what was promulgated in the aforementioned
synod, should they be clergy they should remain such and if laity they are o
remain in communion. But if they decline and do not anathematise, if they are
presbyters or deacons or hold any other rank in the church, they are to forfeit
their clerical status and grade and communion, and if they are laity let them be
anathematised.

In addition, those who have been condemned are not to be permitted to
govern monasteries, lest tares be sown and increase. The vigorous and zealous
exccution of all these decrees is enjoined upon the reverent bishops Valerian and
Amphilochius and the other reverent bishops throughout the whole province.
Furthermore it seemed good that the filthy book of this heresy, which has been
published and is called by them Asceticon, should be anathematised, as being
composed by heretics, a copy of which the most pious and religious Valerian
brought with him. Any other production savouring of the like impiety which is
found anywhere is to be treated similarly.

In addition, when they come together, they should commit clearly to writing
whatever conduces to the creation of concord, communion and order. Butif any
discussion should arise in connexion with the present business among the most
godly bishops Valerian, Amphilochius and the other reverent bishops in the
province, and if something difficult or ambiguous crops up, then in such a case it
seems good that the godly bishops of Lycia and Lycaonia should be brought in,
and the metropolitan of whatever province these choose should not be left out.
In this way the disputed questions should through their means be brought to an
appropriate solution.
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Votum: quod episcopi Cyprii
ordinationes per se ipsos faciant!

Sancta synodus dixit:

Rem hanc quae praeter ecclesiasti-
cas constitutiones et sanctorum pa-
trum canones innovatur et omnium
libertatem attingentem annuntiavit
pientissimus episcopus Reginus et
qui cum eo pientissimi episcopi
provinciae Cypri Zenon et Evagri-
us, Unde quoniam communes morbi
maiore egent remedio, eo quod
maius damnum afferant, si non est
vetus mos quod episcopus Antio-
chenus ordinat in Cypro, sicut libel-
lis et propriis vocibus docuerunt
pientissimi viri sanctarum ecclesia-
rum in Cypro praesules, qui ad sanc-
tam synodum accesserunt, a nullo
impetantur vel vim patiantur, se-
cundum canones sanctorum patrum
et veterem consuetudinem per se ip-
sos ordinationes pientissimorum
episcoporum facientes. Istud etiam
in aliis dioecesibus et in omnibus
provinciis servetur, ut nullus pien-
tissimorum episcoporum aliam pro-
vinciam, quae non antea et ab initio
fuit suae, sub suam vel saltem eorum
qui sibi praesunt, manum trahat;
sed si quis apprehenderit et in suam
fecerit, eam restituat, ut ne patrum
canones practereantut neque sub
sacerdotii praetextu mundanae po-
testatis fastum subintroducat, ne
paulatim et clam libertas amittatur
quam nobis donavit proprio sangui-
ne dominus noster Iesus Christus
omnium hominum liberator. Visum

! Cf. conc. Nic. I, cc. 6-7 (v. supra p. 9); cone. Constantin, I, c. 2 (v. supra pp. 31-32);
Can. ap. 34-35 (CSP 24); conc. Antioch. (341), cc. 9, 13, 22 (CSP 110, 114, 121); conc.
Sard. (342/343), cc. 3, 11, 12 (CSP 162-163, 175-176).
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Resolution: that the bishops of Cyprus may themselves conduct ordinations'

The holy synod declared:

The most reverent bishop Rheginus and with him Zenon and Evagrius, revered
bishops of the province of Cyprus, have brought forward what is both an
innovation against the ecclesiastical customs and the canons of the holy fathers
and concerns the freedom of all. Therefore, since common diseases need more
healing as they bring greater harm with them, if it has not been a continuous
ancient custom for the bishop of Antioch to hold ordinations in Cyprus — as it
is asserted in memorials and orally by the religious men who have come before
the synod — the prelates of the holy churches of Cyprus shall, free from
molestation and violence, use their right to perform by themselves the ordina-
tion of reverent bishops for their island, according to the canons of the holy
fathers and the ancient custom.

The same principle will be observed for other dioceses and provinces every-
where. None of the reverent bishops is to take possession of another province
which has not been under his authority from the first or under that of his
predecessors. Any one who has thus seized upon and subjected a province is to
restore it, lest the canons of the fathers be transgressed and the arrogance of

! See council of Nicaea I, canons 6-7 (see above p. 9); council of Constantinople 1, canon 2
(see above pp. 31-32); Apostolic canons 34-35 (CSP 24; trans. Percival 596); council of
Anuoch (341), canons 9, 13, 22 (CSP 110, 114, 121; trans. Percival 112, 115, 119); council of
Sardica (342/343), canons 3, 11, 12 (CSP 162-163, 175-176; trans. Percival 416—417, 425—
427).
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igitur est sanctae et universali syn-
odo servari per unamquamgue pro-
vinciam purum et nullam tyranni-
dem passum ius vetus ac consuetu-
dinem veterem, opus habente uno-
quoque metropolitano ut ad suam
securitatem exemplaria actorum ex-
cipiat. Si autem quis veterem figu-
ram contempserit, poenam non
effugiet; et si quis his quae nunc
decreta sunt, pugnantes litteras at-
tulerit, irritas esse decrevit sancta et
universalis synodus.
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1 Cf. supra, Definitionem de fide Nicacna, p.

Formula unionis

De dei genetrice autem virgine
quomodo et sapimus et dicimus, et
de modo inhumanationis unigeniti
filii dei necessario, non in adiectio-
nis parte, sed in satisfactionis specie,
sicut olim et ex sanctis scripturis et
ex traditione sanctorum patrum
percipientes  habuimus, breviter
enarramus, nihil penitus adicientes
sanctorum patrum Nicaea con-
venientium expositac fidei. Sicut
enim praevenimus dicentes, ad
omnem sufficit et pietatis agnitio-
nem et totius haereticae pravitatis
abdicationem?!. Dicimus auteni non
praesumentes contra ea quae in-
comprehensibilia sunt, sed con-
fessione propriae infirmitatis exclu-
dentes eos qui insurgere volunt in
quibus ea quae sunt ultra hominem,
cogitamus.

Confitemur itaque dominum nos-
trum Iesum Christum filium dei
unigenitum, deum perfectum et

Y tov om. BCD
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secular power effect an entry through the cover of priestly office. We must avoid
bit by bit destroying the freedom which our lord Jesus Christ, the liberator of all
people, gave us through his own blood. It is therefore the pleasure of the holy
and ecumenical synod to secure intact and inviolate the rights belonging to each
province from the first, according to the custom which has been in force from of
old. Each metropolitan has the right to take a copy of the proceedings for his
own security. If any one produces a version which is at variance with what is
here decided, the holy and ecumenical synod unanimously decrees it to be of no
avail.

Formula of union

We will state briefly what we are convinced of and profess about the God-
bearing virgin and the manner of the incarnation of the only begotten® Son of
God — not by way of addition but in the manner of a full statement, even as we
have received and possess it from of old from the holy scriptures and from the
tradition of the holy fathers, adding nothing at all to the creed put forward by
the holy fathers at Nicaea. For, as we have just said, that creed is sufficient both
for the knowledge of godliness and for the repudiation of all heretical false
teaching'. We shall speak not presuming to approach the unapproachable; but
we confess our own weakness and so shut out those who would reproach us for
investigating things beyond the human mind.

We confess®, then, our lord Jesus Christ, the only begotten Son of God,
perfect God and perfect man of a rational soul and a body, begotten before all
ages from the Father in his godhead, the same in the last days, for us and for our

* only begotten omitted in C.  ® D begins bere.

! See above, Definition of the faith at Nicaea, p. 64,
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1 Omittitur epistulae pracfatio, *
8 Eph4, 5.

hominem petfectumn ex znima ratio-
nali et corpore, ante saecula quidem
ex patre natum secundum divinita-
tem, in novissimis autem diebus
eundem propter nos et nostram
salutem ex Maria virgine secundum
humanitatem, consubstantialem pa-
tri secundum deitatem eundem et
consubstantialem nobis secundum
humanitatem. Duarum enim natura-
rum unitio facta est, propter quod
unum  Christum, unum filium,
unum dominum confitemur, Secun-
dum hanc inconfusae unitionis
intellegentiatm confiternur sanctam
virginem dei genetricem eo quod
deus verbum incarnatus sit et in-
humanatus et ex ipso conceptu
univerit sibi illud quod ex ea
sumptum est templum. Evangelicas
autem et apostolicas de domino
voces novimus deiloquos viros alias
quidem communificantes tamquam
super una persona, alias autem
dividentes tamquam super duabus
naturis et deodecentes quidem se-
cundum deitatem Christi, humiles
autem secundum humanitatem eius
tradentes,

Cyrilli epistula ad loannem
Antiochenum de pacel

His? vestris relectis sacris vocibus
atque ita et nos sapere invenientes
(unus  enim  dens, una fides, wunwm
baptisma®) glorificavimus omnium
salvatorem deum, alterutris con-
gaudentes quoniam scripturis divi-
nitus inspiratis et traditioni sancto-
Tum patrum nostrorum consonan-
tem fidem habent nostrae et vestrae

deficit D C abrol om. B- codd €

? Praecedit formula unionis, vide supra.

————

Council of Ephesus— 431 x 70

salvation®, born of Mary the virgin, according to his humanity, one and the same
consubstantial with the Father in godhead and consubstantial with us in human-
ity, for a union of two natures took place. Therefore we confess one Christ, one
Son, one Lord. According to this understanding of the unconfused union, we
confess the holy virgin to be the mother of God because God the Word took
flesh and became man and from his very conception united to himself the temple
he took from her®. As to the evangelical and apostolic expressions about the
Lord, we know that theologians treat some in common as of one person and
distinguish others as of two natures, and interpret the god-befitting ones in |
connexion with the godhead of Christ and the lowly ones with his humanity.

Letter of Cyril to John of Antioch about peace'

Having’ read these holy phrases and finding ourselves in agreement {{or “there
is one Lord, one faith, one baptism’?), we have given glory to God who is the
saviour of all and rejoice together that our churches and yours are at one in
professing the same faith as the inspired scriptures and the tradition of our holy

the same, for us ... salvation omuitted in D.
© D ends here.

' We omit the preface of the letter.
? The letter begins with the formula of union, see zbove.  * Eph 4, 5.
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ecclesiae. Quoniam vero comperi
quosdam vituperare solentium ves-
parum agrestium modo circum-
sonare et malignos contra me ser-
mones eructare tamquam e caelo
depositum et non ex sancta virgine
sanctum corpus Christi esse con-
fitear, oportere arbitratus sum pauca
de hoc contra eos dicere. O insen-
sati et tantum calumniari docti,
quemammodum in hoc estis sensu
delapsi et in hac tanta stultitia
languistis? Oportebat enim, oporte-
bat sapienter intellegere quoniam
nobis paene omne certamen de fide
provenit confirmantibus quoniam
sancta virgo dei genetrix est. Sed si
de caelo et non ex ipsa sanctum
corpus omnium nostrum salvatoris
Christi factum esse diceremus, quo-
modo iam intellegeretur dei gene-
trix? Quem enim omnino peperit,
si non est verum quia peperit secun-
dum carnem Emmanuhel? Ridean-
tur igitur haec de me garrientes. Nec
enim beatus propheta Esaias menti-
tus est dicens: ecce virgo in utero
babebit et pariet filium, et vocabunt
nomen eius Enmanubel, guod est inter-
pretatum nobiscum deus', Vere autem
et sanctus Gabrihel ad beatam
vitginem dicit: noli timere, Maria,
invenisti enim gratiam apud deum, Ecce
concipies in utero ¢t paries filium et
vocabis nomen eins Iesum. Ipse enim
salvum faciet populum suwum a peccatis
eorum®.

Quando autem dicimus de
caelo et de sursum dominum nos-
trum Iesum Christum, non quasi de
sursum et de caelo deposita eius
sancta carne talia dicimus, sed magis
sequentes  dicatissimum  Paulum
aperte clamantem: primus homo de
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fathers. But since I discovered that there are some always eager to find fault, who
buzz around like angry wasps and spit forth evil words against me, to the effect
that [ say that the holy body of Christ came down from heaven and not from the
holy virgin, I thought it necessary in answer to them to say a little about this
matter fo you.

O fools, whose only competence is in slander! How did you become so
perverted in thought and fall into such a sickness of idiocy ? For you must surely
know that almost all our fight for the faith arose in connexion with our
insistence that the holy virgin is the mother of God. But if we claim that the holy
body of our common saviour Christ is born from heaven and was not of her,
why should she still be considered God-bearer? For whom indeed did she bear,
if it is untrue that she bore Emmanuel according to the flesh? It is rather they
who speak such nonsense against me who deserve to be ridiculed. For the holy
prophet Isaiah does not lie when he says, “Behold a virgin shall conceive and
bear ason and they shall call his name Emmanuel, which is interpreted God with
us”!. Again the holy Gabriel speaks total truth when he says to the blessed
virgin: “Do not fear, Mary. You have found favour with God, and behold you
will conceive in your womb and bear a son and you will call his name Jesus. For
he will save his people from their sins™2.

But when we say that our lord Jesus Christ came from heaven and above, we
do not apply such expressions as “from above” and “from heaven” to his holy
flesh. Rather do we follow the divine Paul who clearly proclaimed: “The first

"Is7,14.  * Lk1,30,31; Mt 1,21,
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lerra ferrenus, secundus homo de caelot.

Meminimus autem et ipsum salvato-
rem dicentem: #emo ascendit in caelum
nisi qui de caelo descendit filins hominis®,
qui utique secundum carnem, sicut
nuper dixi, ex sancta virgine natus
est.

Quoniam vero de sursum et de cacla
descendens deus verbum exinanivit
Semel ipsum formam servi accipiens®,
et nuncupatus est filius hominis,
permanens id quod erat, id est deus
(inconvertibilis enim et immutabilis
secundum propriam naturam est),
tamen quia jam unus intellegitur
cum propria carne, de caclo dicitur
descendisse, nuncupatus est autem
et homo de caelo, perfectus in deitate
existens et perfectus in humanitate
et ut in una persona intellegendus,
Unus enim dominus lesus Christus,
quamvis non ignorerur differentia
naturarum, ex quibus incnarrabilem
unitionem factam esse diximus, Eos
autem qui dicunt quia permixtio vel
confusio aut confermenrtatio dei
verbi facta est ad carnem, dignetur
tua sanctitas obserarc. Suspicor
enim et hoc de me aliquos divulgaré
quasi ita aut sapuerim aut (prac)
dixerim, ego autem tantum absum
ab huiusmodi sensu, ut et furere ar-
bitrer eos qui suspicati sunt omnino
quia mutationis obumbratio® circa
divinam naturam verbi potest con-
tingere; manet enim quod est,
semper et non mutatur®, sed neque
mutabitur aliquando vel conver-
sionis est capax, Impassibile autem
super haec dei verbum omnes con-
fitemur, licet ipse sapientissime

4 Cf. 1 Cor 15, 47. 5 GE e, 17
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man was of the earth, earthly, the second man is the Lord from heaven™',

We also recall our Saviour who said: “No one has gone up into heaven except
him who came down from heaven, the son of man’?. Yet he was born, as I have
just said, from the holy virgin according to the flesh.

But since God the Word, who came down from above and from heaven,
“emptied himself, taking the form of a slave™, and was called son of man,
though all the while he remained what he was, that is God (for he is unchange-
able and immurable by nature), he is said to have come down from heaven, since
he is now understood to be one with his own flesh, and he has therefore bcc_n
designated the man from heaven®, being both perfect in godhead and perfect in
humanity and thought of as in one person. For there is onc lord Jesus Christ,
even though we do notignore the difference of natures, out of which we say that
the ineffable union was effected. As for those who say that there was a mixture
or confusion or blending of God the Word with the flesh, let your holiness see fit
to stop their mouths. For itis quite likely that some should spread it abroad that
I'have thought or said such things. But I am so far from thinking anything of the
kind that T think that those are quite mad who suppose that “a shadow of
change” is conceivable in connexion with the divine nature of the Word. For he
remains what he is always and never changes®, nor could he ever change or be
susceptible of it. Furthermore we all confess that the Word of God is impassible,

though in his all-wise economy of the mystery he is seen to attribute to himself

'1 Cor 15, 47. *Ph2,7.  *SeelCorl5 47. * SeeJas 1, 17.

* See M1 3, 6.

2 In 3, 13,
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disponens mysterium sibimet ipsi
inpertiens videatur eas quae acces-
serunt carni propriae passiones.
Ideo utique et sapientissimus Petrus
inquit Christo igitur passo pro nobis
carne' et non natura inenarrabilis
deitatis. Ut enim ipse salvator esse
omnium crederetur, secundum pro-
prietatem dispensativam ad semet
ipsum, ut dixi, carnis suae refert
passiones, quale est illud quod per
prophetae vocem tamquam ab ipso
praedicitur: dorsum menm dedi ad
verbera et maxillas meas ad palmas,
faciem autem meam non averti a foeditate
sputorum®.

Quoniam vero ubique sequimur
sanctorum patrum sententias, ma-
xime autem patris nostri beatissimi
et praedicandissimi Athanasii, om-
nino in aliquo ab eo deviare vitantes,
tua quidem sanctitas credat, aliorum
vero ambigat nullus. Apposuissem
utique et testimonia multa eorum,
ex ipsis mea verba confirmans, nisi
prolixitatem meae epistulae timuis-
sem, ne forte per hoc fastidium
legentibus generetur. Nullo vero
modo moveri ab aliquibus patimur
fidem aut ipsum fidei symbolum
quod a sanctis patribus nostris in
Nicaea convenientibus illo tempore
definitum est, sed neque permitti-
mus nobismet ipsis aut aliis aut
unum mutare dictorum ibidem
positorum aut unam syllabam prae-
terire, meminimus autem dicentem:
noli transgredi lerminos aeternos quos
posuerunt patres Iuis,

Neque enim
loquebantur illi, sed spiritus dei
patris, qui procedit quidem ex ipso,
est autem et a filio non alienus
secundum essentiae rationem. Et
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the sufferings undergone by his own flesh. So the all-wise Peter speaks of
“Christ suffering for us in the flesh! and not in the nature of his unspeakable
godhead. For in order that he might be believed to be the saviour of all, in
accordance with our economic appropriation, as I said, he refers to himself the
sufferings of his own flesh, in much the same way as is suggested through the
voice of the prophet coming as it were from him in advance: “T gave my back to
the smiters and my cheeks to blows; I hid not my face from shame and
spitting”*%.

Let your holiness be persuaded and let no one else cherish any doubr, that we
everywhere follow the opinions of the holy fathers especialy those of our
blessed and glorious father Athanasius, with whose opinions we differ notin the
slightest. I would have added many of their testimonies, proving my opinions
from theirs, had I not feared that the length of the letter would be made tedious
thereby. We do not permit anyone in any way to upset the defined faith or the
creed drawn up by the holy fathers who assembled at Nicaea as the times
demanded. We give neither ourselves nor them the licence to alter any express-
ion there or to change a single syllable, remembering the words: “Remove not
the ancient landmarks which your fathers have set”.

For it was not they that spoke, but the Spirit of God the Father, who proceeds
from him and who is not distinct from the Son in essence. We are further

"1Pc4,1.  ?Is50,6.  Pro22,28.
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2 Rm 8, 8.9.

ad hoc ipsum vero nos sanctorum
arcana docentium verba confirmant.
In Actibus namque apostolorum
scriptum est: vemientibus antem in
Moesiam, tempitabant ire in Bithyniant
et non permisit eos spiritus Iesu'. Scribit
autem et sacratissimus Paulus: gui
antem: in carne sunt, deo placere non
possunt, Vos autem non estis in carne,
sed in spiritu, si quidem spiritus dei
habitat in vobis. Si quis antem spiritum
Christi non habet, hic non est eins
Quando autem quidam eorum qui
recta pervertere solent, meas voces
in hoc quod eis placuerit, mutant,
non ammiretur hoc tua sanctitas,
sciens quoniam et omnes haeretici
de scriptura divinitus inspirata sui
colligunt erroris occasiones, ea quae
per spiritum sanctum recte dicta
sunt, suae mentis malitia corrum-
pentes et super sua capita lammam
inextinguibilem haurientes.

Quoniam vero didicimus quod et
epistulam praedicandissimi patris
nostri Athanasii ad beatum Epicte-
tum destinatam orthodoxe haben-
tem corrumpentes quidam edide-
runt, ut per hoc plurimi nocerentur,
propterea utile aliquid et necessa-
rium fratribus providentes ex anti--
quis exemplaribus quae apud nos
sunt, et nullum errorem habentibus
tuae sanctitati paria destinavimus.

Council of Ephesus — 431 * 74

confirmed in our view by the words of our holy spiritual teachers. For in the
Acts of the Apostles itis written: “When they came to Mysia, they tried to go to
Bithynia and the Spirit of Jesus did not permit them™'. And the divine Paul
writes as follows: “Those who are in the flesh cannot please God. But you are
not in the flesh, you are in the spirit, if the Spirit of God really dwells in you.
And anyone who does not have the Spirit of Christ does not belong to him”~.
When, therefore, any of those who love to upset sound doctrine pervert my
words to their way of thinking, your holiness should not be surprised at this, but
should remember that the followers of every heresy extract from inspired
scripture the occasion of their error, and th;_it a!i heretics corrupt the true
expressions of the holy Spirit with their own evil minds and they draw down on
their own heads an inextinguishable flame.

Since therefore we have learnt that even the letter of our glorious father
Athanasius to the blessed Epictetus, which is completely orthodox, has been
corrupted and circulated by some, with the result that many have been injured,
therefore, thinking it both useful and necessary for the brethren, we have
despatched to your holiness accurate copies of the original, unadulterated

writings which we have.

"Ac16,7. 2 Rm8, 89.
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